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PEEFACE 


Tee casual beginner in most West European languages 
toys for a while with a grammar, and then starts to read 
such easy books as his friends may recommend. This is 
not possible with Eussian. Even when the student has 
worked long and diligently at his grafmmar, he finds that 
an ordinary Eussian novel is still almost a sealed book to 
him : he remembers how easily he once passed from 
school-boy Latin and French to Italian or Spanish, or 
from German to Dutch ; and he groans at the difference. 
Moreover, books printed for Eussians are not accented, 
and an unaccented text is both difficult and dangerous to 
a foreigner in the first year or two of his studies. The 
dictionary presents an added obstacle (after the Eussian 
character has been mastered), owing to the richness and 
flexibility of a peculiarly subtle and fine language. There 
are also many turns and idioms. This First Russian 
Reader therefore consists of the easiest little stories from 
Tolstoy (who was a master of style even in his shortest 
and simplest writings), duly accented, with notes un- 
blushingly redundant, and a vocabulary which it is hoped 
contains every single word used in the text. In doing the 
work Mr. Tananevich and I have been greatly helped 
by Miss Nan Knowles and Countess Vera Poutiatine, to 
whom we tender our sincerest thanks. We confidently 
believe that if after studying the easy conversation 
grammar of Bondar or that of Motti, the student works 
carefully at this Reader, going through it more than once, 
he will begin to learn to read Eussian. 

Keaguyevats, 

June 4, 1915. 
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8CKHM6cH 

Ha cb4t4 cctb seMitH, tojibko xpn M4can;a 6HBaeTB 
ji-Ito, a ocTajiBHoe bp^mh SBiBaeTB SHMa. Bhmoh ji;hh 6bi- 
BaK)TB» TaKie KopoTKie, aTo T6:iiBK0 B30fiji;eTB c6i[Hi];e, TOTaacB 
H cafl;eTB. A Tpn M4cari;a bb caMyio cepe;];HHy shmh c6jiHi];e 
COBC'ImB He BOCXOAIITB, H BCi TpH M’lcai];a TeMH6. Bb stoi! 5 
SeMJli JKHByTB ,* HXB Ha3BrBaK)TB aCKHMOCaMH. 

BTH rOBOpaTB CBOHMB HSBIKOMB, ?i;pyrHXB HSBIKOBB HG HOHH- 
MaiOTB H HHKysa H3B CBOet BGMJIH HG "IsiHaTB. POCTOMB 
aCKHMdCH fiBIBaiOTB HG BGJIHKH, HO TOItOBLI y HHXB O^GHB 

fiojiBmia. T4jio y hexb hg 6'ljioe, a 6ypoe, b6;jiocbi aepHBi lO 
H acecTKH. Hocii y hhxb TOHKie, CKyjiH mspoKia, raasa 
MaJIGHBKie. 9cKHm6cH HCHSyTB BB CH^rOBlixB 3 ;OMaXB. Ohh 
CTpOHTB HXB XaKB .* Hapy6aTB H3B CH^ry KHpiIOTte h cjio- 
HCaTB H3B HHXB J3;Oiy;[B, KaKB HGHKy. Bm-Icto ctgkojib oh^ 
BCTaBJIlllOTB BB Ct4hH JIBafeBI, a BM-lcTO SBepet OHH A'i^aiOTB 15 

TljrmHyio xpySy nofl;B cniroMB h aepesB axy xpySy BJiiaaioTB 
BB CBOH soMa. Korjia npHx6;n;HTB SHMa, hxb 3;oMa cobc-Imb 
sandcHTB ^4roMB, h y h±sb j^ijiaeTca tghjio. 'B^htb 
acKHMOCH oiffiet, bojikobb, 64jibixb Me^B'lflefi. Ohh jiobhtb 
pii6y BB Mopi KpioHKaMH Ha najncaxB h c4t^mh. SBipeil 20 
OHH yoHBaiOTi. H3i jiyKOBi CTpi jiaMH H K6ni>flMH 9ckhm6ch 

KaKB SB^pH, CHp6e MHCO. Y HHXB H§TB HBHa H 



NOTES 


1. CB-iT-B, light, is here used in its second meaning, ‘the 
world 

1. Mhcfln;a. The numbers 2, 3, and 4 take the gen. sing. ; 
the rest, up to 20, the gen. plur. Thus ‘ five months ’ would 
be nflTb MicHixeBT). See Forbes, p. 93. 

1. OHBaeTB. ‘ There is ecTb is rare in Russian, and cyTB, 
the plur., has disappeared altogether from the modern language*. 
‘ Is ’ and ‘ are ’ are generally omitted altogether (it would be 
correct to write na CBirh seMJiH, for instance) ; but sometimes 
they are rendered by the verb OHBaTL (to happen), or by 
HaxoanTBCH (Fr. se trouver), or by abjiatbch (to appear). (Gf. 
No. 27, n, 14.) 

2. Bp^MH. Nouns ending in mh are always neuter. 

2. 8hm 60:. Instr. case. ‘ In winter Gf. below, pbcTOMt. 

2. flHH. Norn. pi. of 0 and e disappear for phonetic 

reasons in the declension of certain words. 

3. BSo^aeTB. From BSoiiTH. e is pronounced as ‘yo and 
the syllable in which it occurs is always accented. 

3. c6jiHii;e, pronounced ‘ coni^e \ 

6. From ^khtb. 

6. HXB HasHBaioTB. JIio^H uuderstood, ‘ (people) call them’. 

6 . 0 CKiiM 6 caMn. Note that the inst., not the acc. case, is 
used : ‘ by (the name of) Esquimaux ’. 

7. ApyrHXB fiBBiKOBB. Note the gen. because of the negative 
He. 

9. BejiHKH. Predicative form of BejiHKifi. See Forbes, p. 71. 
A good example of the predicative is below, bojiocbi nepHH ii 
jKecTKH, ‘ their hairs (are) black and hard But the attributive 
form, ‘ their black and hard hairs would be uepHHe h n^^CTKie 

BdjIOCBI. 

9. y HHXB. The common Russian use of y (similar to the 
French chez and the German bei) to signify possession, e.g, 
y MeHH, I have. Here translate ‘ their 
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FIRST RUSSIAN READER 


neHtK^, HTdSH R'lnaTB py6asH e BepeBKH, hFtb h mepcTn, 
et66h aiiiaTB , cjkho ; BepeBKE ohh fl'InaioTB hbI) jkhjib 
SBipeJi, a njiaiBe — ebb BBipiteccB KoacB. , _ . 25 

"Ohh CKJiaflHBaioTB rb^ KdacH mepcTBio Hapyacy, npoTBOta- 

KTB piifiBEMH KOCTHMH, E CimBmTL aCHSaMH. TaKB aCB 

OHH R'laaioTB pyfiAni, raiaH^ h canora. JEea'iaa y hexb 
Toace EiTh. Ohi'i R^aaioTB kohbh e CTpiaBi hbb koctSS. 
B6jiBnie Bcero ohh ai&SarB Fctb BBipHHBift n pii6ifl atapB. 30 
.IF.r httteh bt h MyacHEHH ORiBaioTCa ORHHaKOBO ; y acfemHHB 
TOHBKO 6hb£iOTB 6HeHB HEEpOKie CaHOrH. Bb 9TH niEp6Kia 
ronoHEHiia canoroBB oe 4 KnaR^iB M&ieHBKHXB RfeeS, tekb 
H HOCaTB HXB. 

Bb cpeRHHi snsoi y 9ckhm6cobb CHBaeiB ipn jrlcapa 35 
TeMHd. A i^TOMB c6aHi];e coBciiviB ne caR^Tca e hoh^A 
cobc4mb He ^HBaeiB. 


2 

3IEBT) H MHfflB 

JleBB cnaaB. Mbehb npo6Facana euf no liicy. Ohb 
npo.cHyaca e noflMajiB ee. Mbhhb cito npociiB, ht66bi 
OHB nycTAsB ee ; ona CKas&iia : „EcaH tbi Mena nycTHmB, 

H a Te64 ji;o6p6 CR^aaio". Hcbb sacMianca, hto mbehb 
od^maeiB ji;o6p6 cfliaaTB, e nycTHBB ee.- , 6 

n0T6MB Ox6tHEKH EOHMaaH JIBBa H npHBa3^H BepeBKofi 
KB H^pesy. Mbheb ycjuixaaa aBBHHBifi peBB, npH6Facaaa, 
neperpiiBna BepeBKy h CKaaMia : ,,n6MHEniB, th CM'Sanca, 

He RyMajiB, ht66h a Moraa TeSi Rodpo CR'IaaTB, a lenepB 
bArheib, — 6HBaeTB h otb mi^ieh Ro6p(5“ . • 10 



NOTES 
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14. CTeKOJi'B, gen. pi. (after BM'fecTo) of CTeKno. For e see n. 3. 

18. 3 a“H 6 ciiT'B, impersonal. Lit. ‘it covers the houses of 
them with snow ’. Trans. ‘ their houses are covered with 
snow’. 

18. haHTi). From 'hers. Note that •IxaTB has for the 3rd 
pers. plur. 'layT’B. 

19. oneneti and the following words have the acc. like gen. 
because they represent animate things. 

20. pdidy. As in English, the singular is used, ‘ fish 

22. JiBHa. Gen. (after h^t-b) of jieHB. 

26. m^pcTBK). Inst- case : ‘ with the wool outwards 

27. piJiSBUMii. Inst, of pii5iM, adject, form of piJida. 

30. Bcero. From bocb, 

30. JKnpB. After r, k, x, jk, u, m, m;, the vowels h, io, h 
cannot occur, the vowels used being a, y, h — excepting in some 
foreign words, such as KnxTa (a town on the frontier near Lake 
Baikal, well known in Russia for its tea caravans), rnyp-B 
(giaour) . 

31. oafeaioTCH. In the verbs os-hBaTBCH and naa^HTBCH (to 
hope), -h is used ; but in the substantives oj]; 6 jKj];a (dress) and 
Ha?i; 6 ?KTi;a (hope) e. 

33. Acc. plur. (animate) of n. plur. 


2 

1. npo-6'h>Kajia. ITpo gives the sense of through, past ; here 
* ran over 

2. cTana npociiTB. Lit. ‘ she began to ask ’ ; but translate 
‘ she went on asking ’. 

2 . arddH takes the past tense, or the infinitive. 

3. ee, Acc. of ona. 

7. jiBBHHHt. Adj. from JieBB. 

8 . noMHHmB. The interrogative particle, jih, is here omitted, 
which gives the word a colloquial character. If the particle 
were employed, the question would be ndMHHmB-ra, the particle 
always coming second in a sentence. 

9. Morjia. Past, fern., of MouB. Cf. No. 16, n. 4, No. 22, n.27. 
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FIEST EUSSIAN EEADEE 


3 

HEPEnlXA H OPfiJIE) 

Hependxa npociaa opa^, qT66H Haymn'B eg aerdii.. 
Opeai He coB’lTOBaai, hotom;^ hto efi ne npncTaao, a oh^ 
Bee npoc^aa. OpeaB Bsaat e6 b^ K6rTn, nosnaaB BBepxt 
H nycTHaB : ond ynaaa na k^mbh h paafinaacB. 

4 

rOJIOBl H XBOCT-L SWS,A 

ShMeh^ xbocts 3acn6pHJKE> cb SMiraot rojioB6ii o t 6 mb, 
KOMj xoj 3 ;htb Bnepe/i,H. To^iOBa CKasara : ,,Ti>i ne M^SKeniL 
xoji;htl cnepe;n;H : y Te6A h 4 tb rjiasB h yiii6f v Xboctb 
CKasd^jiB : ,5 A 3aT6 bo mh^ CH;)ia, a Te6a ji;BHraio : 4cjm 
saxony, ji;a o6epHycB BOKp^rB ji;6peBa, th cb nicTa He i 
Tp6HeI^Bca'^ TojiCBa CKasaaa : ,,Pa30]a3;eMCH ! 

H XBOCTB OTopBajica OTB rojiOBH H nonoiiisB Bnepej];B. Ho 
TOJIBKO HTO OHB OTHOJISB OTB TO^IOBH, HOHaJIB BB TpeiBiHHy 
E npoBarajECH. 

5 

MyPABES H rOJES^EKA 

MypaBgfi cnycTHaca kb pyaBib ; BaxoTiaB HanHTBca. 
Bojina aaxJiecTHyjia ero h ^tb He noTOHHJia. FoitySKa 
Hecjia B^TKy ; ona yBHj^’Sjia — MypaBeH ToneTB, h SpocHJia 
ei^ B^TKy BB py^efi. MypaBet cijiB na B^TKy h cnacca.^ 
IIoTOMB ox 6 thhkb pascTaBEiCB cfoB Ha ro3iy6Ky h xot^ jib i 
saxJidnnyTB. MypaBen no;a;ndJi3 B kb oxdTHHKy h ynyciiJiB 
er6 sa nory ; ox 6 thhkb oxHyjiB n ypoHHJiB c 4 tb. ToJiySKa 
Bcnopxnyjia H yjiexijia. "" 



NOTES 
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3. Bce, neut. of bocb ; here Bce is an adverb (with the meaning 
of Bce bp^mh) , and Bce npociiJia may be translated ‘ she went 
on asking 

3. KdrTH (r pron. like x here, because before a voiceless 
consonant), nom. pi. of KoroTb (r pron. as r). See Forbes, 
pp. 32-3. 

4 

2. kom;^ xopiiiTb, lit. ‘ to whom to go i.e. ‘ who ought to go 

2. MdJKemB. 2nd pers. sing. pres, of moub. 

4. a sard, earo emphasizes a : ‘ but instead ’. 

4. MHi^, loc. of fl. 

5. sa-xouy, the perf. gives to xot^tb the future sense, as 
with the succeeding verbs. 

6. pa 3 -oftj];dMCfl. 1st pers. plur. fut. of pas-o-teiCB. 

5 

1. sa-xoT'in'B. Past tense of a perfective form of xot'Itb. 
There are two ways of forming the perfective aspect of a verb, 
by changing the word, or- by adding a prefix, as here, where 
the sense is ‘ he was seized with the desire (See n. 2, and 
see also No. 13, n. 9.) 

1. Ha-nHTBCfl. The perf. here gives to hutb the sense of ‘ to 
drink one’s fill ’, ‘ to quench one’s thirst 

2. 3a-xjiecTHyjia. The perf. here gives to * to whip ’ the 
sense of ‘ to sweep off (the bank) 

2. no-TonHJia. no-TonhTB is the perf. ; the imp. is noTO- 
njiHTB. Both forms emphasize with no the verb tohhtb ; and 
therefore, to make a difference between the imp. and perf., the 
word itself is changed. 

4. B-L and na both here take the acc. of direction, * into ’ 
and ‘ on to 

4. cnaccH. The ch in the reflexive form is really a contrao 
tion of ce6A. After a vowel it is further contracted to cb : 
e.g. the 1st pers. sing, is h cnacdiocB. 

6. nojii-ndJiB'B. The final ji of the past tense is dropped for 
the sake of euphony : in the fern, it is retained ona nonnojisjiA 

8. yjieT-Ijia. JleraTB, ‘ to fly ’ ; y-jiexiTB, ‘ to fly away’. 
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FIEST RUSSIAN READER 


6 

jiryHR 

eiepera oBem. h, 6y3;TO ysHsaBi. B(5jiKa, CTaai 
SBaTB : „noMor4re, bohkb ! bobkb ! “ Myrnmi npHdi- 
SK&iH H BHHaTOE. : HeupdBfla. KaKB cs'ljiajii. ohi. laKi h ^Ba 
H Tps pasa, cjiy^itoiocb— H BnpaBjiy Ha6§®Mn, bouks. 
MaabTOKB CTaiB KpMaiB ; ,,CK>fla, cioji;a CKopifl, bojikI) ! “ 
MyacHKH noH^ManH, too onaii, no-Bcerji;ainHeMy o6MdHH- 
Baert He noc^rfmamc er6 . Bohkb bhahth, SoaiBca Henero ; 
Ha npocTopi nepepisani. Bce ct^o. , . 


7 

bIba h et^p utta 

Osh^ K^Hii;a Heeaa KasKjijjt fleHB no a^HKy. Xosfea 
noji^Majia, too 6c 3IH 6(5ai.nie HaBaiB Kopiviy, KypHi(a B^Boe 
6 ;f;);eT'& HeciicB. TaKH e CR'Iaana. A K;fpHiia saacEp'laa 
H BOBce nepecT&ia Heciiici). 


8 

JIBBR, H JUTO T^TA 

lEeBH H MeHB^Hb j^obiam naea h cidaH 3a Eer6 ap^TBCa. 
MejiiB^pjE He xorlab yciynHn., h neBH ne yciynaaB. Oh^ 
TaKB H6aro fiiioiHCE, too oeHa6'laH h 66a aerjDi. Unca 
yBHHaaa npoMeatn hxb Ma:co, nosxBaTina h y64ac6Jia. 



NOTES 
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1. cTeper'B. Past of CTep6%, the i[ omitted for euphony. 
See No. 5, n. 6, 

1. Acc. (animate) plur. of OBna. 

L y-BHAaB'B, past gerund of yBHji;aTi>. Trans. ' as if he saw 

1. CTanB. See No. 2, n. 2. 

2. no-MoniTe. 2nd plur. imperative of ho-moub. 

4. cJiy^HJiocB — . Characteristic of Tolstoy’s terseness. 

Trans. ‘ (and then) it happened (that) a wolf &c. 

5. CKOpM. Comp, of the adv. from the adj. CKopBifi. 

6. no-BceraamneMy. A less common expression for KaKB 
Bcer^a. Ho here signifies manner [lories ^ p. 106), as in no- 

p^CCKH. 

7. SoHTBCH H^^ero. Trans. ‘ (that) there was nothing to 
fear’. See Forles, p. 69. 

7 

Title, 5a6a. The peasant’s word for jK^nroinHa. 

1. necjia. Here of course ‘ laid because the object is no 
HHUKy. The reflexive is used (as below in the inf in. necTHCB) 
when there is no object. 

1. no here as the sense of one from each. Trans, 'her’. 
(Cf. No. 16, n. 5.) 

4. nepecT^Jia. Note the common words ctutb, to begin, and 
nepecTaTB, to cease ; and compare the special use of ctutb in 
No. 2, n. 2, No. 6, n. 1, and No. 32, n. 1. 

8 

Title, MejiiB'ljacB. An interesting word : lit. ^ honey-eater ’’ — 
from Mej^B and (^ctb). 

4. npo-M^jKB— npo-M^5Kji:y, more usually M6>Kji;y. An instance 
of Tolstoy’s love for ancient words still used by the peasants. 
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FIEST RUSSIAjC^ KEADEB 


9 

lEdniASB H k6hDX'L 

K6Hior& Kpara. y noraasH OBee^ h npoKaBaro, a 3ioniaj]> 
Kdacaiiifi ReHB 'iBiCTHm. I[6i[iaHi> h roBopffii. : „£cnn 
BnpaBjiy xd^eniB, qioOi. a 6 h3i 4 xopomd obbci moS hb 
npoflaBAii". 


10 

ESIYmKk H JIEBB 

ZTcbs ycraix^jn.— JiaryniKa rp^MKO KBfeaers, h ncny- 
r^jiea. Oht. nojiiyMaxs, aro 6oin.ni6fi ssipb TaKb rp^MKO 
KpnaArB. Ohi nofloacffaxi HeMnOro, bhahtb— B iimsa na- 
r^iEKa m’h doadia. JleBb pasflaBKiib ee nanoA h CKaaaJii : 
jjBnepeflb He pasCMOTp'iBinn, He 6 fjsj nyraTtca". £ 


11 

OBEBLBHA H TOP^XB 

OSesb&a Heend ji;b§ n(5aHHa ropcra ropOxy. BiJcKoaiiaa 
orhA ropOmHHKa ; oOesBaHa xorlaa noj^HiiTB h npocHnaaa 
pdinpaii) rop^HiEHOKB. Ona 6p6cHnacB hoshhmAtb h npo- 
CHnaxa bc4. Tor^a ona pascepsHaacB, pasMeiana boob 
ropdxB H y6§3Kana. 5 



NOTES 


17 


9 

(A striking instance of Tolstoyan simplicity and directness,) 
Title. JIomaaB is the modern word, kohb (whence k6hiox'b, 
groom) is the old word, and is still used in cavalry regiments, 
&c. It is still the Serbian word for a horse. 

3. xopoma. Short (predicative) form. See No, 1, n. 9, 


10 

3. He-MHoro. The r here is pronounced as r (as in MHdro), 
because it is an adverb. The endings oro, ero, aro, and nro 
are pronounced as b, only when they represent the gen. sing. 

3. Biimna. From Bii-iiTia: (or biJij^tii). 

4. Jianofi:. Instrumental case, ‘with his paw’. 

5. pas-CMOTp-lBmia:. Gerund past ‘ having looked carefully 
Pas gives the sense of ‘ carefully In Eng. the sense is ‘ in 
future I shall not be frightened before I have (or without 
haying) made careful investigation \ 


11 

Title. ropoxB, subst. collective, ‘ peas ’ ; the dim. ropdniHHKa 
or rop6mHHa is used, as below, for a single pea. 

3. ona 6p6cHjiacB : lit. ‘she threw herself’, a . common 
expression for hurrying or rushing to do a thing. ‘ She rushed to 
pick them up.’ 


1831 
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FIEST RUSSIAN READER 


12 

noaclPHLM cobIkh 

BHBaera iiaeTO, iito bi ropoflfe na noacapaxB omi&Tca 
afen BB HOMaxB h hxb Hemsa BiJramaTB, noTOMy axo ohh 
OTB HCnyra enp^Tca a MOOTart, a otb Htfua Heatsa hxb 
pascMOTpiTB. Raa ^Toro bb JI6hroh 4 npiy’i&H eo6aKH. 
Co6to 9TH SKHB^'TB CB nojKapHHMH, H Korfld BaropHTCa 5 
flOMB, TO noacapHHe nocnadiOTB coSaKB BuracKEBaTB B§T4fi. 
Opa TaKaa coSaKa bb JEoHRoni cnacaa RB§HajmaTB : 
ee bbAiih Bo6b. 

Orhhb pasB aaroplaca romb, e KorRa noacapane npi'txaJiH 
KB R^My, KB HHMB Bii6§acajia jK^HmHHa. Osa naaKaaa lo 
H roBopfea, ETO BB p;6m 4 ocTdaaet pyxs^THaa ;[i;'lBO’iKa. 
IIoacapHHe nocaaJiH B66a. Bo6b no6i5Ka3iB no n4cTHHi^i 
H CKpiinca bb UepesB naTt ranyiB ohb Bii6'la{ajiB 

E3B ROMy E BB 3y6axB 3a pySammy necB RlBoaKy. Maxt 
6p6eHnacB kb R6aepE h naaKaaa otb paaocTE, eto hoeb 15 
finaa aciBa. IIoacapHHe aacKdas codaKy h ocMaTpHBaaH 
ee— HO oSrop'laa be ona ; ho Bo6b pBaaca onaTb bb homb. 
IIoHcdpHHe noji;;fMaaH, eto bb rom^ eme ecTB ET(5-HH6yR£> 
acEsde, h nycTHBH er6. Co6aKa no6§acaaa bb romb e CKopo 
BiiC’^acaBa cb e4mb-to bb 3y6axB. KorRa aapdRB pas- 20 
cMoipiaB TO, ETO OHd Heead, to bc^ pacxoxoTdaHCB : oHa 
Hecad doBBEiyK) KyKay. 
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Title, no-JKapHHit, adj. of no-Hcap's, fire, from jKap-B, heat. 

2. HejiBSH. The verb HejiBSH is the negative of mo^b (Mon?Ho). 
HejiB3j| is used adverbially (like m6}kho) : trans. * it is impos- 
sible 

5. nomapHBiMH. Instr. case. Here, as often in Russian, the 
adj. form gives the meaning of ‘ man ’ understood : Eng. 
‘ fireman Gf. nojiHi^^acKifi:, nopxHdii, cjiifendii, &c. These 
words are always declined as adjectives. 

8. ssajiH ee. Impersonal : lit. ‘ (they) called her ’. ‘ She 

was called 

11. jmyx-ji-iTHHfl, fern, of :n;Byx-ji'feTHiii or ^By-n^THifi. In 
Russian ji'hxa (summers) is used as the plur. of rop^B, after the 
numbers 2, 3, 4, which take the gen. sing. Hsa, TpH, ueTiJrpe, 
r6;a;a ; but uhtb, mecTB, &c., jihT'B (gen. plur.). But adjectivally 
rfTHia is used with the early numbers as well, as here ‘ two 
year old 

13. a^pea-B, through, but with words of time (as here) , ‘ after *. 

14. HSB AOMy, like HT6-Hii6yffB below, is pronounced as one 
word. 

14. 3a, here * by *. Cf. bshtb Kor6 sapyKy, to take some one 
by the hand. 

14- necB, past of hccth. 

15. ?];6nepH[. flouB and MaxB are the two words which take 
ep in all cases except nom. and acc. sing. 

16. ?KHBa, abbreviated (predicative) form of H^HBan. 

17. He . . . JiH. The interrogative particle here with the 
negative is best translated ‘ whether ’. 

18. nT6-HH5yaB. Hh5;^ji;b gives the sense of some (thing) or 
any(thing) to the pronoun ; to (as in u4mb-to below) the sense 
of some(thing), more definite and never of any (thing). See 
Forhes, p. 70. 

20. h'Imb-to. Inst, of hto-to, after cb. See n. 18 above. 

21. to, uto. Note the comma, always in Russian before 
UTo, when it commences an incidental proposition (as also before 
KaKdfi, KOTdpHfi, Heft, and Kor^a, 6 cjih, 6cjiii-6bi, &c.). In 
English we omit the comma in such a case as to, hto, and 
translate ' that which ’, or simply here * what 

21. TO (Bc-h) is not here a pronoun, neut. (as above, ‘ that ’) , but 
a conjunction ‘ then which in English we leave out altogether. 

B 2 . 
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acyPi-BRL H A^CTR 

My5KHKi> pascTaBrat Ha KcypaBjiet c4th aa t6, ^to ohh 
cSnBa^iH y Her6 nociB^B. Bb c4th nonajincB sKypaBm, 
a CB jKypaBJiHMH ojuraB ancTB, 

AiCTB H rOBOpHTB MyHCHKy : 

,,Th mbh^ OTnycTii : h hb HcypaBjiB, a aHCTB ; mh caMHH 5 
HOHeTHHH HTHD^H *, H y TBOerO OTri.a Ha h^hb;^. H ho 
nep;^ bh^ho, hto h hb HcypaB^iB^'. 

MysKfeB roBopSTB : 

^Cb SKypaBiraMn nofiMaiEB, cb hhmh h 3ap4>Ky‘‘, 



NOTES 
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13 

* A man is known by the company he keeps.’ 

1. sa TO, ^To. See No. 12, n. 21, Lit. ' for that which 
Trans. ‘ because 

2. Her6=ero, gen. of oh-b. See Forles^ p. 60. 

5. TH mquA oTnycTi^ is a popular form of the imperative for 

OTnyCTH MGEH. 

6. caMBiH noueTHHH, superlative =noEeTHMmiS. 

6.- Ha ji;6M'h. ‘ On the house i.e. on the top of the house, 
on the roof. Ha=on the surface of ; Ha^T., over, above ; no^B, 
under ; and bb, inside : all these take the acc. in the sense 
of direction, and otherwise HaflB and no;niB the inst., Ha and 
BB, the loc. case. 

9. noS:M4jiB. The omission of the pron. h is unusual* 

9. 3a-p'|}Ky. Perfective future of sa-p'IsaTB, ‘ I will cut off 
(thy head) ’, * I will kill thee See No. 5, n. 1. One cannot 
use the imperfective future (h and the infinitive) with 
a perfective verb. 

Note the rule, that there are two forms of verbs, imp. 
and perf., e.g. piaaTt, aap'IsaTB. These two forms exist in 
all tenses except the present. Imbereective : inf. p^eaTB, to 
cut (habitually) ; past, a pksajiB (I was cutting) ; fut., a 
^yW P'feaaTB, I shall be cutting, I will cut (many times, or 
sometimes). Pereective ; inf. sa-pisaTB, to cut (once for 
all, altogether) ; past, a sapisajiB, I cut (once for all) ; fut. 
a aap'tjKy, I will cut (once for all). The pres, tense, how- 
ever, has only one form, the imperfective, a piacy, which 
has the meaning of both the imperfective and the perfective 
aspects, I am cutting, or I cut (once for all). The reason for 
this is that the perfective form of the present tense is used for 
the future tense of the perfective aspect , — h saptey, I will 
cut (once for all). (See No. 20, n. 5.) 

The perfective aspect can of course have other prefixes. 
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CJIOHR 

y oji;Hor6 6him> coioht». Xoshhete* aypso kopmeji-l 

er6 H sacTaBJiiijii^ MHoro paSoTaTB. Oj];hhb pasB c;iiohb 
pascep^HJica h nacTynEJiB Horoio^ na cBoer6 xosanna. Hh- 
pj'leiii'B ;fMep’B. Torji;4 SKena HHp;4tE;a aanjiaKaoia, npunecjia 
CBOKSB KB cjiony n 6p6enJia hxb cjiony n6p;B Horn. 5 
Oh 4 cKas^Jia : ,,Cjiohb ! th j6Asn> OTri;a, y6et h hxb''.. 
Cjiohb nocMOTpijiB Ha 3 ;iTet, B3 h;iib x66otomb CTapmaro, 
noTHxoHBKy hoshhub h nocaji;HJiB ero ceSB na 
cjioHB CTajiB cjiymaTBca ^Toro MajiBHHKa h paSoTaiB sjih 
H er6. ' ‘ ’ 10 
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6. y66a. Imperat. of y5HTi>. 

6. H. Here = also, * as well 

7. CT^pniaro. Acc. like gen. because the animate ci^ma is 
understood : if the neut. subst. ji;hth had been understood, the 
word would have been as in the nom. crapuiee (3;htjI). 

8. ced'l, dat., lit. on the neck to himself: trans. ‘ on his 
own neck 
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H BOflanol 

My®ERi ypoHfc Ton6pi bt , pFK;y, ct ropa dm na 
6epery h cTa® nnaKaTt. 

BoHaH 6 jl ycjiHxaJii, no®adni> MyjKHKa, BiiHeci) eiay 135 
PFkh soioTot Ton6p'B h roBopfe : „TBofi 8 to Ton6pi ? “ 

MyacHKB roBopHTi : jjHFti., ne 5 

Bo^aidfi Bikeci apyrot, cepe6pflHHH, Tonopi.. 

MyjKHKi, onflTB roBopm. : „He Moa Tonopi". 

Torad BoaaE6a BijHeci nacTo^ift Ton6pi. 

MyacHKB roBopm. : jjBotb 9to moS Ton6pB“. 

BoaaHofi noaapHJiB Myacmc;^ bcF TpH Tonopa 3a ero 10 
npaBay.i; . 

Jt6Ma MywHKB noKasanB TOsapniaaMB Tonopii h pas- 
CKasaii, HTO CB hemb 6ujio. 

Botb oasHB MyacEKB saa^MajiB to ace ca^aaTB : nomernB 
KB pfei, HapOTHO SpoeSSB CBOfi TOndpB BB BOay, daBl5 
H sanaaKasB. 

Boaanot BiinecB 3oaoT6t TonopB h cnpocaaB : „Tbo1 
doTon6pB?“ , 

MyacHKB o6paaoBaaca a BaKpmMB : Mofi ! “ 

BoaaH6aHeaaaB eisr^ 3oaoT6ro Tonopa, aa h er6 c66cTBeH- 20 
Haro HasaaB ne oTate sa er6 lenp^Bay. 
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Title, BojiiHHoa. Adj.ofBOsa. Here the word means the spirit 
of the waters, ‘water-sprite’. Gf. ?i;oMOB6ii, house-spirit (No. 
35, n. 18), n-tmia, spirit of the woods, &c. These ancient gods 
or daemons are still believed in by Russian peasants, especially 
in the remoter districts. 

4. TBO^. It would be more in accordance with educated 
modern speech to add the interrogative particle, tboH-jih, &c. 

"8. Ha-CTOHin;ifi. Actual, ‘ real Pres, participle of (na) 
CTOHTB, to stand, used as adject. 

12. fi;6Ma. Note that ff6Ma=at home, and j];oM6fi==homewards. 

13. diiiJio. Here =cjiyqiiJiocB, ‘ happened ’. 

14. me here gives to to the meaning of ‘ the same ’ : T6TT»-H<e, 
the same person, to-jko, the same thing. But tojko in one 
word —also. 

20. 8oi[OT5ro Tonopa. Gen. after ne. 

20. M H, ‘ and besides ’ : here, ‘ nor did he give him either \ 

21. 0 TAajiT> may be accented thus, or may equally well be 
pronounced 6TAaji'B. 
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OT£m> H CBIHOBB^ 

OT4n;% npHKasdni CHHOBBitMi, btoSbi skhjih bi. eoraaeiii ; 
OHH He cfffmajQicB. Both ohb Benim npnnecTH BiHiiKi 
H roBopii'n) : „Ci[OMaHTe ! “ 

Ckohbko OHH HH Shhhcb, He Mormi cnoMaTB. 

Torji;a pasBasAiiB b^Ihhkb h Beiiat noMaib no 6 
ojHOMy npyr^. 

Ohh JierKO nepesoMiinn np;yTBa nooRHHdaK^, 

OxepB n roBopiiTB : 

„T4ki.-to h bh : km bb coraMn ®htb 6yfleTe, hhkto 
B acB He oj^onleTB ; a eera 6yfleTe ccopHiBca, m Bce BpdsB-; lo 
BacB BcMfi aerKo HoryoarB^ , s ■ ' 


CTPEKOSi. H MyPABB|( - = 

6ceHBH) y MypmeBB noj(M6Kaa nineHHHa ; ohh ee ey- 
nraa. roadflHaa cipeKOsa nonpocHaa y hhxb Kopna. 
MypaBBii eKasana : jjUto hcb th afeoMB He codpaaa 
Kopwa?" Ofla cKasaaa ; „HeAocjTB 6iino : n4cHH.?ii 
niaa". Ohh sacMMaacb a roBopaiB ; ,,£caH a^TOMBu ’ 
arpaaa, bhmoh naania”. , . 
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I. cHHOBtiMi. Dat. plur. of chhb, which takes ob in all 
the plural cases. 

4. CKOJibKO . . . HH, ‘ however much 

4. 6±mch. Bhtbch, to fight (cf. Fr. se battre], here, ‘ to 
strive 

4. MorjiA. Past, plur., of Mont. 

5. no orhom;^ npyiif. ‘ One twig after the other The 
meaning of no is slightly different from the instance in Mo. 7, 
n. 1. 

10. sa here = and. ‘And always separately’ : trans. ‘and 
are always separated 

II. no-r;f6HTi. The perfective has the future sense. ‘Every- 
body will destroy you easily 


17 

Title. MypaBBH. Mom. pi. of Mypasfia. Masc. nouns in eft 
change in the oblique cases the eft to b. 

2. KdpMa, gen. (of kopmb) after no-npocuTB. Below it is 
gen. again because of the negation. 

3. UTO Ht'B=nTO me. The me is omitted in English. 

3. niTOMB and BHuOft. Abl. of time : in English ‘ in the 
summer &c. Cf. dceHBK) above, and BecHoft ; also, bhmOio, 
BecHdH). 
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CTlPLia H BirS^nEKE 

Cxa^'B 6^eHL cxap-L. Hors y Her6 ne xoji;raH, rjiasa 
He BHjii'Ira, ynm na cjiHinairH, sySoB'B He 6 hjio. Cbihb 
H HeB^CTKa nepecTaxH er6 sa ctojib casKaTb, a 
eny odijiiaTb sa neHKofi. CHecra eMy pasB o64ji;aTb b-b 
H amK^. ’ Ohb xorljiB ee no3;BHHyTB, js^sl ypoHHJiB h paeSraB. 5 
HeB^CTKa cxajia 6paHHTB CTapHKa sa to, ^to ohb hmb bcg 
BB ;n;6Mi hopthtb h B;aniKH Sbotb, h CKasa^ia, hto TenepB ona 
eMy 6y?i:eTB ^^aeaTB oS-lj^aTB bb jioxanKi. CTapnKB t6icbko 
B 3ji;oxHyjiB h Hmerd ne CKasajiB. 

ChA^T^ Pa3B MySKHKB CB SKeHOH AOMa H CMOTpHTB — 10 
CHHHmKa HXB Ha noJiy A0iD;6^KaMH HrpaexB, ht6-to cjiajKH- 
BacTB. Otcab h cnpocijiB : th 0to A'^^aeniB, Mh- 

ma ? A Miinia n roBopHTB : ,,6to h, daiioniKa, JioxanKy 
Ai^Jiaio : KOPAa bh cb M^Tyimcofi ciapBie 6yAeTe, — ^ htoSej 
B aCB H3B 3T0t JIOXaHKH KOpMl^TB'^ . 15 

MyjKfeB CB 5KeH6t norjiHA'S^™ APyri> sa Apyra h sana^- 
Kara. Hmb ctmo cthaho sa to, hto ohh TaKB o6HHdjiH4^ 
CTapuKa, H CB T'fcxB nopB OHH CTai[H camaTB er6 sa ctojib 
H yxamHBaTB sa hhmb. ' 

19 

y^EHLlS CHin> 

Cbihb npiixaitB H3B ropoAa kb othIbb aopobhiq, . Otbab 
CKas^JiB : ,,HiImHe noK6eB, bobi^ rpaSxHj nofiAeMB, 
nocodn MH'fe''. A ciiny ne xotIjiocb paddTaTB, ohb h 
roBopHTB : „a yHHiiicH Ha^KSbMB, a Bci MyjK^Ki'a cjiOBa 
3a6H3iB ; HTO TaK6e rpadJiH ? Toubko ohb nomem no 5 ,^ 
ABop^ HacTyHHJiB Ha rpafijiH : oh4 ero yAapnra no 
Topa^ ohb BcnoMHHJiB, HTO TaKoe ppadjiH, XBaTMaca 3a 3 io6b 
H roBopHTB : ,,B[ HTO sa Ayp^^ TyTB ppaSm 6p6cHJiB ! '' 
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4. o5i;a;aTb. 05’lp;'B is the Russian for ‘ dinner but is taken 

between noon and 3 p*m., and thus really corresponds to our 
luncheon ; whereas supper, is the evening meal. One 

cannot translate our late English dinner by o6i;n;T». 

6. SSL TO, UTO (for that, that), a common equivalent for 
noTOM^ UTO, ‘ because 

6. HMb. Either dat. plur. or instr. sing, of oh-b. Here dat. 
plur. — HMB Bce, ‘ all (that belonged) to them *. 

7. dneTB. 3rd sing. pres, indie, of 6 htb, which may mean 
either to beat or to break — ^here of course the latter. It will 
be remembered that pae-SnTB means to break in pieces, and 
y-6HTB to kill. 

9. HHuerd ne CKaaaJiB. Note the double negative, which is 
always used in Russian. 

14. ut66h BacB . , . kopmhtb. ‘ That I may feed you 
Ht60h, signifying purpose, can take either the infinitive (for 
any person) or the past. 

16. ;n:pyrB na jiipyra, the one on the other ; a common expres- 
sion : * the peasant and his wife looked at each other 

16. sa-nndKajiH. Here (as often) the perfective aspect has 
the sense of begin : ‘ they began to weep 

17. UMB CTajio CTiJiAHo. ‘ They began to be ashamed ’. 

18. CB ThxB nopB. Lit. ‘ from these times a common phrase : 
* from that time Cf. No. 28, n. 6. 

19 

2. B03bMti[, imperat. sing, of bshtb, which is the perf. of 
6paTB. ‘ Take 

2. no-t;n;6MB. 1st pers. plur. perf. from no-fixH, we shall go ; 
trans. ‘ let us go ’. 

3. ctoy He xoT'ijiocB. Impersonal form with dative — lit. 
it was not desirous to the son. 

5. TdJiBKo here=jiiiinb t6jibko, ‘ as soon as 

6. oH'fe, because rpabJiH, a rake, is fern. pi. Trans, ‘it’. 

6. Ji6y, dat. of jio5b. 
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bhsiIpb ABJ^to 

Bhji'E y nepCHflCKaro pap^ npaBSHSHfi EHSiipt A 6 ji;ynE. 
IIo'IsaaE OHi pasE ke papiO ^epess ropopi, A be rdpop'fe 
eodpMca HapopE SynTOBaTE. KaKE tokeko yBssAiE BHSHpa, 
oficTynara ero, ocTanoB^JiH noniapB a ctmh rposaiE eM|’, 
aro oeA er6 j6hKiTh, ^caa ohe ao-axaeMy ae cpiaaera. 5 
OflfeE aeaoB'lKE thke ocM'IjiHaea, hto bshse er6 3 a 66popy 
a nopeprajiE eM^ 66poj(y. 

Korji;^ oaa OTnycTaaa Basapa, oee api’IxasE ke papi6 
E ynpocijTE ero noMdab aapopy a ae aaKasEiBaTB sa t6, 
aro oaa er6 laKE o'S^'Sna. 10 

Ha jipyrde yipo npaiaeaE KE BESapro aaBoaHHKE. Basipb 
cnpocfe, aio eny aapo. JlfeoanaKE roBopaTE : „H apa- 
mejiE BijRaTE TeOl Toro caMaro aenoBfea, Koidpait Te6a 
oSip^HE Baepa. H er6 saaio — ^to moS coc^pe, ero SBaxE 
HaraME ; noaioia aa heme a aaKaaci ero ! “ ' ■ I 6 

Ba3]^E OTayoTfe aaBoaaaKa a noea&aE sa HaraMOME. 

^HaraME ROjragauica, axo er6 BiiRajia ; npinaejiE aa maBE 
he MepXBE KE BESapiO B ya&IE BE H6rB. 

BasapE noBHflitE er 6 a CKasto : ,,3 ae 3a riME apa- 
5 BME Te 6 a, aT 66 H aaKasEtBaTE, a xdaEKO sa t%me, aT 66 Ei 20 
CKasaxE xeS'l, axo y letA coeipE aexopoaiE. Obe leSi 
BiipajiE, CeperacE er 6 . Cxyaafi ce B 6 roME“. 
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1. Shut* y, &c. This of course =nepcHACKi0 i];api> hm'Iji'I) 
npaBAHBaro BiianpH A5j];;f Jia. ‘ A Persian emperor had an up- 
right vizier, Abdul (See No. 1, n. 9.) 

3. KaK-L T6ji£»KO=JiHmi> t6jii>ko (No. 30, n. 16), ‘ as soon as’. 

5. yOLioT-L, ... He cji;'ljiaeTi>. Perf. fut. ' they would 
kill ' if he did not do In this and the preceding sentences 
there are good examples of the perfective and imperfective 
aspects: no-'lxaji'i>, perf., ‘he journeyed’ ; coOpdjicH, perf., 
‘ they gathered together ’ ; SyHTOBdTt, imp., ‘ to make a riot ’ 
in a general way ; y-BHAam, perf., ‘they caught sight of’; 
od-CTynHOT, perf., ‘they surrounded’; o-CTanoBta, perf., 
‘ they stopped (See No. 13, n. 9.) 

6. no-HXHeMy. A popular expression. One must understand 
a word like Tp^doBamio, and translate, — according to their 
demand, ‘ as they wanted For similar adverbial expressions 
see lories^ p. 106. 

12. UTO eMy Ha?i;o (or h4ji;o6ho, or BfmHo), a common expres- 
sion— what to him is necessary, ‘ what he wanted ’. 

13. Toro caMaro, that same, ‘ the very same 

14. SBUTB (inf.), a popular form for 3 ob;^tb (3 pers. plur. pres, 
indie, impersonal), they call him, i.e. ‘he is called 

17. BiJ^aJiH. Impers. ‘ He was denounced ’. Note that this 
is not Bi'iflajiH or bha^jih, which come from BBj];§.Tb and BriflhTB, 
to see. 

17. mEB'h . . . MepTBB. Abbreviated forms of and 

MepTEBlfl. 

22. cTynafi cb B6roMB. Lit. go with God, ‘ God be with 
you 
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KAKT> MYEta yEPlJIR KAMEHB 

Haniomap bi orhomb r6posi nes^ara orpoMH^ K^eHI), , 
KkeHB saHHMMB MH6ro MicTa H MlSiamE. §3^^^ no rdpoRy. 
UpasBanH HHacenepoBB n cnpocMi hxb, KaKi. yfipkt btott, 
KaMeHB, H CK6ffi)KO 3T0 6yRen ctohtl ? Opii HHJKeHepi.. 
CKasm, aio Kkens naflo paaSroaiB na KycK^ noposoMB s 
H noT6M'B no nacTaMB CBesTa; er6, h ito sto 6;^ReTB ct6iitb,. ^ 
8,000 py6. ; spyrdl cnaskB, nro noji;B KkenB naflo noji;-' . 
BecTi 6oaBm6fi KaTOKB n na KaiK'l CBesra KteHB, h ito 
^TO CTOHTB 6,000 py63ie0. 

A MyaciKB CKasMB : „A a y6ep;7 KMonB n BOBBiy k 
sa 3T0 OTO py6jieft“ . 

y Her6 cnpocHM, KaKB piB i§to cfl'IjiaeTB. H ohb CKa- 
3MB : „R BiiKonap nopl canaro Kaina 6ojiBm^io aMy,j'j 
s^ffliio H3B mm pasBano no Momap, CBaj]3& KaMOHB bb 
^EsapoBH^ 8eMiet“. 2 , 

MyaciKB TaKB h cji;'lEai[B : n mf sara 100 pySaei h eme 
100 py6a6t aa yMnyio BiipiKy. . 
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4. CT6HTB=to cost ; but ctohtb, to stand. In the 3rd pers. 
sing, indie, the only distinction is in the accent, — oh-b ctokt-b, 
he costs, 0 HTE» CToiiTB, he stands. In Russian the accent often 
has this additional importance in distinguishing words or 
cases, &G. ; e.g. fme, more narrow, ym6, already ; copdna, 
magpie (No. 24, n. 8), copona, of forty; flOMa, of a house or 
at home, ji;-OMa, houses. 

5. nopoxoMB. Inst, case, by means of gunpowder. 

6. no uacTHMB. ‘ In pieces ’. Note the difference between 
uacTB, as here (f.), part, portion, — and uacB (m.), hour, time 
(uacB, one o’clock, ji;Ba, Tpn, ueriJipe uaca, two, three, four 
o’clock, HHTB, mecTB, &c., uaedBB, five, six, &c., o’clock), — and 
qaciJr (m. pL), clock or watch. 

7. 8,000 py5. The Russian for these figures is B6ceMB t^chub 
py5ji6it (TiJrcOTa and pyOjiB being both gen. plur. after BdceMB). 

7. noA-BecT]^, to bring up to. Note that bocth here is the 
perf. of Bo^HTB, to lead, and an entirely different word from 
BesTii the perf. of boshtb, to transport (in no uacTHMB c-BesTii 
er6 above, and cseaTn naMenB below). Bobhtb means to carry 
in a cart (bosb) , or other means of transport ; while necTri and 
the imp. hochtb mean to carry in one’s hands, to bear with 
any part of the body. It is worth remembering that the pro- 
nunciation of c and 3 are often confused by English people 
learning Russian. (Cf. No. 28, n. 9.) 

9. 6,000, i.e. mecTB TiicnuB. 

10. B 03 BMy. Perf, fut. of bshtb, which is perf, of 5paTB, 
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FIRST RUSSIAN READER 


22 

flBA KYin^i. 

OAfe'B Kynei],'B y43:Kaj[T» flopdry h Beet 

CBoi 3Keji!>3HBiH T0Bapi» noji;B coxpaHeme SoraTOMy Kyniii;f. 
Kor^a owh Bepnyacii, oh-l npirinejiB kb doraioMy Kynny 
H nonpocHjiB Ha3aj3;B CBoe ®e3i'fe3o. 

BoraraM Kynei];i> np6ji;ajiB bbcb ^erisHLit TOBapB h, s 
Ht66bI OTrOBOpHTBCH HiMB-HHdyRB, CKasdJIB : jjCb tbohmb 
acejiisoMB nec^acTBe . 

— Atit6 ? - / ■: 

— ero cjioskhjib bb x3i46HHfi aM6apB. A TaaiB 

MBimet np6nacTB. Oh'I bcg sKejiiso hcto^hjih. S caMB lo 
bh^i,4jib, KaKB oh 4 rpiSsmi. ,, £c3ih ne noB'^piiniL— nosH 
nocMOTpA. ^ 

B'lAHBifi Kynei^B ne CTam cnopnTL. Ohb CKas^jiB : 
j.Hero CMOxp^TB ? il h TaKB B'lpio. fl 3Haio, MiiniH Bcer;i];a 
»:eji430 rpBisyxB. Hpoinaa''. H 6'lj];HBit Kyneri;B yinejiB. 15 

Ha oeb yBHji;a;iiB 5 HrpaexB MajiBHHKB — cbihb 60 x 4 - 

Taro Kyni];a. B'I^hbih Kyneii.B npHJiacKajiB MaJiB^HKa, bshjib 
Ha pyKH E ynecB kb ce64. ' 

Ha jopyroH ;[i;eHB doraTBifi Kynei];B BCTpfeaexB 6't;a;Haro 
K pascKasBiBaeTB CBoe rope, hto y nero cbihb nponauB h 20 
cnpamHBaeTB : ,,He BEp;ajiB die, ne cjiBixajiB ^ih ? 

B-I^^HBii KyneiiiB e roBopsTB : ,,KaKB :ace, BE^ijiiiB. 
TdicBKO CTauB H BHepa otb xeda BBixo;a;mB, BEHcy : HCxpedB 
EajreT4jiB npHMO na TBoerd MaJiB^EKa, cxBaTEJiB h ynecB. 

BoraTBJt KyndD;B pa 3 cepji;HJica h roBopfeB : „Cti&j 3 ;ho 25 
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I. BT> aop6ry. Jl^opora, road ; b-b Ropdry, on a journey. 

II. no^H. Popular form for no-fi^H, imperat. of no-KTii. 

14. qer6=ji:iEH ^erd, for wliat. ‘ Why should I look? ’ 

15. y-meji-B. The reader, we hope, knows by this time that 
me JIB is the past of htth. 

16. Ha The Russians say ^ on the street’, but "in 

the town bb ropo^'h. 

18. KB ceSi^Fr. chez soi. 

22. KaKB 3Ke, lit. how then : trans. ‘ Oh, yes 

23. t6jibko for kukb tojilko, or jinmn tojibko, ‘ as soon as *. 
(No. 20, n. 3, and No. 30, n. 16.) 

26. Haao here=Ha 3 ;B, and not h^h^ho (No. 20, n. 12) ; here 
trans. ‘ at 

27. MorB. Past, masc., of mohb (plur. mbi, &c., Morjin). 

27. yndcTB. The more usual infin. form is ynecTiH. 

31, ndHHJiB. Note that hohatb (imp. noHHMaTB) = to under- 
stand ; n6MHHTB=to remember ; npn-ndMHHTB (imp. npn- 
noMHHaTB)=:to remember in the sense of Fr. se rappelery to 
call to mind, and also to remind. IIpii-noMHHaTB comes from 
naMHTB, memory, and has nothing to do with no-HUMarB, which 
comes from a word (hhmutb, to take) only employed in com- 
bination, as e.g. c-HUMaTB, to take off, npH-HUMdTB, to receive, 
OT-HHMaTB, to take away, Ha-HHMaTB, to take on, engage, 
y-HHMaTB, to put down, restrain, &;c. The perf. of ehmutb is 
always hhtb, e.g. ho-hhtb, c-hhtb, hph-hhtb, OT-H5iTB, na-HHTB, 
y-HHTB, &c. 

32. TBoerd H^eji'laa. Note again the gen. after He. The 
affirmative form would be MiiiniH cb'Ijih TBoe JKeJi'l^eo. (Gf. 
No. 1, n, 7.) 

34. cijHa TBoerd. Here the case is also gen. because of the 
negation ; but, because cbihb is animate, the form would be 
the same if it were in the affirmative and the acc. case were 
therefore used. 


C2 
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FIRST RUSSIAN READER 

Ted'l HaRO MH6fi cmFotbch. Pfesi CTaxoiHoe 'n66H 
jicTpeOB Mora MaJitTOKa yi^CTE. ! “ _ : 

— Hfe, a He cmFiocI). %o hcb ypBHT^Haro, hto 

acTpeOi MambHHKa yneeB, Korp Miiini 100 nyAOBs aceaisa 
ci'Ira ? Bee OHBdeTB. 30 

Tor^a OoraraS Kynen;!) nonaaB n roBopm : „Miiinn 
He CBian TBoer6 acea^sa, a a er6 npopaB h Bpoe led'fe 
sanaaay”. 

— A ecas laKB, to h acTpeSi ciJHa TBoerd ne ynocHaB : 

a erd Tcdi OTRaMB. 35 


CAHOBMKT) H CBIHOBL^ 

XoT^aB casdBHEKB npiyaHTB CHHOBdt kb capBdiy ^lay. 
Korp OHB CTaaB yrapaTB, nosBaaB hxb h cKasaaB : 

„BoTS, Rfea, Korp a ywpy, bbi bb BHHorpapoMB cas^ 
noHni;HTe, hto laMB cnpaTaHo“.^J; '' . • 

noHynaan, hto xaMB Kaap,' a, Korp oxeaB ^MepB, 6 
CTaaH pHTB H BCK) seMaio nepeKonajiH'. Kaap He naniaH, 
a seMaio bb BiHorpdflHHK^ TaKB sopomd nepeKonaan, hto 
CT aao naofld poRd:TBca MHdro OdaBine. H oh^ eiaan doraiBi. 
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23 

4. no-Hii],HTe. Imperat. of no-HCKaTL. With bbi, we may 
translate, ‘ you must search in the vineyard BHHorpap;HHit 
caji;'B=BHHorpaflHHK'B, vineyard. 

4. cnpHTaHO. Past participle pass. neut. of cnpHTaTB, which 
is perf. of npaTaTB. See lories, pp. 172-3. The participles 
are more used in Russian than with us, and therefore must 
often be translated by a different form. Here lit. 'what there 
(is) hidden ’ : translate ' to see what is hidden there \ 

6. HamjiH, past of na-iiTH (imp. Ha-xoffHTi>) , to find (lit. to 
go upon, cf. Lat. invenire). 

8. njiosa, gen. after MHoro (as also after Majio, neMHoro, 
neMHOH^KO, &c.). 
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FIRST RUSSIAN READER 


24 

noj];KtoiniT> 

y jKenroinHbi 6HJia Mama. Mama yxpoM’B 

rroTn.TTa sa BOAOi:, n yBHji;ai[a, ^to y jiesKfeTb ^t6-to, 

saBepnyToe B'h TpanKH.* Mama nocTaBHJia BBApa h pas- 
BepHy^ia TpmiKH. KorAa ona Tponyira TpanKH, hsb hhxb 
saKpH^aao ^TO’TO ,,ya ! ya Mama Harnyaacb h yBHAajia, 5 
^To 9T0 6 hjib MaJieHLKit KpacHLit pe6eH0Ki>. Onx rpoMKo 
KpHWb ,,ya! ya!'' Mama BssAa ero bb pyKH, noHec;!ia 
ero Bb aomb h CTajia Cb JidacKH iioHTB mojickomb. MaiB 
CKasajia: ,,'^to th npraecjiaP^' Mama CKasajia : ,,Pe6e- 
Homca, H HamJia y namet ABepH'^ MaTB CKasajia : , Mh 10 

li TaKB diAHBi, TA^ HaMB KopMHTB BjJie pedeHKa ; a noilAy 

KB HaaajiBHHKy H cKasKy, aTodB ero B3HJIH'^ Mama aanjia- 
Kajia H CKasaaa : ,,MaTymKa, ohb neMHoro dyAexB §ctb, 
ocTasB erd. IIocmotpb:, KaKie y nerd KpacneHBKie CMdp- 
meHHBie pymcH h naaBmiKn''. MaTB nocMOTp-l^ita, CTajio 15 
acajiKO. Ona ocTaBHJia pedenomca. Mama KopMiiaa h nejie- 
Hajia pedeHoaKa h niaa mf nicHH, KorAa ohb jiohchjich 
cnaiB. 

25 

OCEJI'L H 

y oAHord aejioB'lKa dBira oceJiB h admaAB. DIjih ohh 
no Aopdri ; oceJiB CKasajiB JidmaAH : Taacejid, He 

AOTam;y a Bcerd, bobbmh cb Mena xoTB^HeMndcp''. JldmaAB 
He nociEymaaacB. OceJiB ynaaB cb HaTyrn h' yMepB. Xo- 
BHHHB KaKB HaaoacHJiB Bce CB ocaa na JidmaAB, a^. emes 
H mK;^py ocMnyio, :iidmaAB h BSBiaAa : ' ,,Oxb rdpe Mmfi 
d'lAHofi, rdpipmKO mh^ HecaacTHOt ! He xoT'iaa a ne- 
MHdsKKO eMy noACodHTB, lenepB botb Bce xamy, a^ Bn3;e h 
mK^’py''. 
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24 

1. Mama, a dim, of Mapm or Maptn. 

2. sa BOfloli, ' for water 

2. RsepB, door ; RBopB, court-yard ; a^peBO, tree ; iOipoB^, 
wood ; Aep^BHH, village. See No, 30, Title, 

7. pyKH, nom. and acc. plur. ; pyKii, gen. sing, of pyna. 

8. noHTB, to give to drink ; noilTH, to go ; hhtb, to drink 
(pres, a hbio) ; nfe, to sing (pres, a noio) ; K;^maTB, to eat; 
KopMiiTB, to feed ; KopMB, food. 

11. no-flfly' . . . CKajKy, perf. fut. of hoSth and CKasaTB. 

14. o-CTaBB (plur. ocTaBBTe), imperat. of ocTaniiTB, — ‘leave 
him (here) 

14. KpacaetiBKie . . . p;^aKii h najiBUHKH. Note the diminu- 
tives. 

15. eii CTaJio acajiKo, ‘she began to have pity *. Note the 
common Russian use of the dat., — MHh jkojiko, I have pity ; 
MH-h CKyuHO, I am weary ; MH-h npiarao, I like ; Msh B^cejio, 
I am cheerful ; MHh xojiosho, I am cold ; &;c. ; and with 
the impers. verb, MHh xoueTca, I want to, Mnh npaBHTca, 
I like, am pleased with, &c. See Forhes, pp. 129-30. In the 
case of KameTca (often simply KameTca) the English has 
the same form, — it seems to me, I think so. See No. 27, n. 4, 
and No. 28, n. 14. 

17. nina, past (fern.) of h^tb ; see n. 8. 


25 

3. BOBBMii, imperat. of bbhtb, * take \ 

7. ropiomKO, dim. of rope — a popular form : the meaning 
is of course rather worse than r6pe. 

8. hoa-coShtb, a popular word for ho-moub, to help. 



40 FIEST RUSSIAN READER 

26 

A(32HAa kop6ba 

y 03;Hor6 ^e^iOB^Ka SnJia KopoBa ; ona ?i;aBajia Ka5Kji;Ht 
;G;eHi> ropmoKB MOJiOKa. HejioB'lKTE» nossajiB rocTet, h ^t66h 
H adpaTB JIM rocTCH 663iBine MOJiOKa, ohb ji;ecHTB ji;HeS ne 
KopoBBi. Ohb j];yMajiB, ^to na piecHTHH: ji;eHB KopoBa 
j];acTB eMy p;ecaTB KyBnmHOBB MOJiOKa. 6 

Ho BB KopoBi neperopino see mo^oko, h ona ;n;ajia 
MeHBine Mo^ioica, npesK^e. 

27 

k6ctouka 

Kynnjia MaTB cmbb h xorfjia hxb RaTB ][%mwb nocjii 
o6'lj];a. Oh'I nejKann na xap^JiK-fe. B^hh HHKor^i;a ne ijiB 

CJIHBB H BCe HIOXaJIB HXB. H O^BEB OH'I OMy HpaBHJIHCB. 
^HeHB xotIjiocb cbIctb. Ohb Bce xoji;hjib memo cjiicbb. 
Korji;a HHKoro He 6bi3io bb r6pHHii;l, ohb ne yaep^aiiCH, 5 
cxBaTHJiB o;nHy coiHBy h cb-^jib. Hepe^B o6lflOMB MaiL 
coHica c^niiBBi H bh;[];htb, ojiiHot hIi'b. Ona cKasajia OTi];y. 

3a o6lji;oMB OTeD;B n roBopfeB : ,,A hto, 3 ;Ith, He CB'fejiB 
ra KTO-HHSyflB oji;Hy ciCHBy?'' Bc'l CKasara: ,,H'feTB“. 
BaHH noKpacHijiB, KaKB paKB, h cKasajiB TOHce : ,,H'Itb, lo 
aneijiB''. 

Tor^i;a ot6ii;b cKasaro : „Hto cbIjib KT6“HH6yji;B hsb 
B acB, axo HexopoHio ; ho ne bb tomb 6|sa. B-lj^a bb tomb, 

HTO bb CraBaXB eCTB KOCTOHKH, H eCJIH KTO HO ynloTB HXB 
ICTB H npOraOTHTB KOCTOHKy, TO H^peSB Ji;eHB yMpeTB. a 15 
BTOrO SoiOCB'^r 

Bana noSa-fiaalaB h cKasaJiB : ,,HItb, a KoexoaKy 
SpocraB sa okohiko'' . 

H Bcl sacM'laaiiCB, a Btea sanaaKajiB. 
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Title. ?];6toaH, ‘ milch from jcoto (below), to milk. 

3. 66jiBnie, comp, of MHoro (adv.) ; Sojitmifi, comp, of 
6oJibm6M (adj.). 

3. gen. pL of after ffdiCHTB. 

4. KopoBBi, gen. after ne ;i:o]4;)I'b. 

5. wacTB, perf. fut. of HaTB, ‘ would give 

7. M^HBine, comp, of MaJio (adv.) ; M^HBiniii, comp, of 
MaJiBifit (adj.). 


27 

2. BaHH. Dim. of HBamb, John. 

2. HHKor;n;a ne to'B. ‘ He had never eaten * is the meaning, 
— not, he never eat. 

3. Bce, ‘ all the time 

4. xoTijiocB. The eM^ before HpaBHJincB is understood here. 
See No. 24, n. 15. ‘ He wanted to eat ’. 

5. HHKoro, gen. (because of h6 6bijio) of hiikt6. The con- 
struction is ‘ there was nobody Hnuerb is the gen. of hhuto, 
and in the famous expression Hnuero ! the double negation is 
understood ; as HHuer6 H-fexTb, there is nothing, nnuero ne cjiyuHTCH 
(MHh) , nothing will happen to me, Hmerd ne SHauHT-B, it signifies 
nothing — Fr. ga ne fait rien. 

7. coujia. Past (fern.) of cuecTB (perf. of cmiTaTB), she 
counted. 

12. KTo-HHSysB, some one, any one ; HT6-HH5yAB, something, 
anything. 

14. ecTB, * is^ is rarely used in Russian (No. 1, n. 1), and 
the ancient cyxB (are) has disappeared altogether ; hence here, 
where ecTB is used for emphasis, it has to be thus in the singular 
although KbCTouKH is plural, ‘ in the plums are stones ’. 

14. KTo=KT6-HH6yA'B. ‘ If any one does not know how to 
eat them ’. 

18. OKomKO. Dim. of okh6. 
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KiMEHB 

npiiine;!!^* k% doraxoMy h cxaTO npocHiB 
Mii3iocTi>iHK)* BoraTHii ne ^aji'E nmerd h CKasaji-B ; ,,noAH 
BOHx» Ho dijpBit He yxofl;iim. Tor;n;a doraTBit pae- 
cepjijHJiCH, nop;HHJi’B KaMent n dpocnm hmb bx» d-IjiiHaro. 

hoj^hhji’b KaMeHB, noJiG^Hm sa nasyxy h CKaBam : 5 
,,^o rfexB nopB) dyji;y hochtb ototb KaMBHB, noKa He npn- 
^excH H uni dpdcHTB bb nerd. H npiiniJio ixo BpeMH. 
BoraxHM C 3 ;'|jiajix» ji;ygH6e sijio : y nerd oxnajm Bce, hxo 
y Herd dnjid, h noBesjiH bx> xiopBMyf ' JCor^a erd BeeJiH b^ 
xiopLMy, dij^HBiH nopiomera kx> neivr^, BBmyiX’B Hs-B-sa nasysH lo 
KaMGHB H saMaxHyjicH ; noxdMB nqpasjiiyMajiCH, dpdcHJix. 
KaMeHB HaseMB h CKa3a;o:'B : VjHanpacno h xaKB AOJiro 
Hoenm axoxB KaMeHB : Korfla ohb dBiJiB doraxB h ohjighb, 

H doHJiCH erd, a xenepB mh 4 HcajiKO erd^^ 


29 , 

JtIBIEEat'B HACJliflCTBA * 

y OAHord oxi];a dHJio Asa c:biHa. Ohb CKasa^xB hmb : 
jjYMpy— pasA^^Hxe Bce nono^aMB^'. KorAa oxen^B yMepB, 
CBiHOBBH He MorjiH pasA’^mxB desB cndpy. Ohh hohijih 
cyAHXBCH KB codAy. Coc’Ia'i» cnpocHJiB y hmxb : ,,EaKB 
BaMB oxdn;B BejiinB a'^^tbch?'" Oni cKasajiH: ,,Ohb 5 
BejiijiB a'3^™tb Bce nonoiraMB^. CocIa'i* CKasajiB : .,TaKB 
pasopBHxe HononaMB Bci nM^a, pasdeSxe nonoJiaMB bcio 
HO cyAy h hohoh^b paspimTe bcio CKOXHHy'^ , . BpaxBH 
nocjiyniaJiH coc^Aa h y hhxb minerd He ocxmocb." 
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2. noAii Bowb ! ‘ Go away ! ’ no;n;H for no-iiAii, imperat, 
of no-fiTH. 

6. AO Ttxt nop-B, ' till then, ’lit. ' till those times ’ (see No. 18, 
n. 18, and No. 34, n. 8) ; but, ao t-^xb nopB . . . nona, ‘as 
long as Here we can translate (omitting the redundant ne), 
‘I shall carry this stone until I have the chance of throw- 
ing it at him In Russian also one could here omit ao t^xb 
nopB (which is added for emphasis), leaving only nona, until* 
IIpn-AeTCH MH'h, ‘ there shall come (the occasion) to me 

7. npH-niJio. ‘ Came It is interesting to notice that this 
word and npn-AeTca, above, both come from npiSTii (or npHTTH), 
the perf. of npnxoAiiTB. npnmjid is the past (neut. because of 
bp^mh), and npHAercn is the future reflexive. 

8. KorAa er6 BQdJiA, Note the importance of the imperfective 
aspect here, ‘ when they were carrying him’, i.e. on the route; 
whereas in the previous sentence we had no-Beejin, ‘ they carried 
him ’. Note also that Besin (from bobb, cart) means to carry 
in a cart, ‘ to drive ’, whereas bbcth is ‘ to lead ’ (No. 21, n. 7). 
KorAa er6 bojih, would mean ‘ when they were leading him 
whether on foot, or otherwise, 

14. MHh JKajiKo. See No. 24, n. 15. 


29 

4. cyAUTbCH, the reflex of cyAHTB, means to be judged ; but 
here the meaning is ‘ to ask advice ’ — a very characteristic 
action for Russian peasants, who generally (and very wisely) 
before going to law submit their case to some respected neigh- 
bour. 

7. paso-pBiiTe and the other verbs are 2nd pars. plur. imperat. 
Paso here has the o for euphony. 
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EAE'I) Mlm.UlK'i) PA3CKl3BIBAE'B HPO TO, 
KAKT> Er6 HE B3to BR P^PO^'B 

CodpdJica 64TH)inKa ropoRB, a a ear^ roBopib : „BaTa, 
B 03 BMH MeHii CB eo66fi“. A OHB rOBOpHTB : „Th TaMB 
saMepsHemB ; Kyji;a Te6^“. fl noBepHyaca, sann^KaaB a 
nomeaB bb ayaaHB. Ha^KajiB, naaKanB a sacayKE. .H 
Baacy a bo cai, fiyaio otb aamefl flepeBaa aeSoiiBinaaS 
ji;op6acKa kb aacdsai, a sracy a— ao 9T0t hop^jkkF a;i^eTB 
6aTa. H soraajiB er6, a mh aomaa cb. bbsib bm^ctF bb 
ropoRB. HRy a a Baaty— BaepeRa ToaaTca a6aKa. H 
roBopi6 : „BaTa, bto ropoRB ?“ A obb roBopm : „Ohb 
caMHfi". IIoTOMB MH Roatai Ro aeaKa, a saacy a— mbio 
aeK^TB Koaaa^. HroBopi5: „KyaaMKFKoa4aBKa“, ,Obb,/;' 
KyaaaB a rmb mbF. TyiB a apocayaca, bctAib, o6;faea, 
BsaaB pyKaBKRH a aoaieaB aa ^aspy- Ha yaapi peSaia 
KaiaioTca aa aeRaaitaxB a aa caaasKaxB. H ciaaB. cb 
Hara KaiaTBca a itaTaaca ro t§xb aopB, aoKa ae B33a6B, 15 
ToaBKO a Bepayaca H'Bai3B aa neaKy, caitaiy— fiaia 
Bepayaea b3b r6poRa. H o6p^OBaaca, BCKoaaaB a roBopib: 
„BaTa, BTO— Kyafe Mai KoaaaaKa?“ Obb roBopaTB : 
„KynBaB“, a RaaB Mai Koam. H BCKoaaaB aa aaBKyo, 
a CTaaB naacaiB OTB paRoexa. ' , k. " 20 
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Title, B3HJIH. Impersonal form : ‘ (they) did not take We 
should rather say ‘ he was not taken 

Title, ropoj];'!., town (including capital and cities) ; CTOJinna, 
capital (only) : e.g. rdpoAt IleTporpa^'B — CTOJinna Poccin. 
Gejid, village (with a church) ; pcep^BHu, village (without 
a church). 

Title, B-B rdpoATb. Acc. of direction : in Eng. ‘ to go into the 
town 

2. B 03 BMH. Imperat. of bshtb. 

2, co66ii. Inst, of ceSn, which has no nom. and is applied 
to all three persons — myself, thyself, himself, &c. See Forbes, 
p. 59. Here, in Eng., * take me with you 

3. 3a-Mep3HemB. Perf. future. 

3. Kysa Tedi. Lit. where to thee, i.e. ‘ it is impossible for 
you to go there ’. 

5. BO cnk. Bb becomes bo for euphony before cnk (from 
cohb). 

11. neK;^T'B. 3rd pers. plur. pres. ind. from neuB. Here the 
form is impersonal, they bake ; trans. ‘ cakes are baking \ 

11. KOJiauH. KojiauB or najiauB, a common Russian cake. 
In the next sentence the dim. form occurs. 

13. pyKaBHnH. Gloves without divisions between the four 
fingers. Peasants use this word instead of nepuaTKa. 

13. Ha :^JiHn;y, Ha Note the different cases for 

‘ into *, and ‘ in 

13. pedfiTa. Nom. plur. of pedenoKB. For the use of chokb, 
with neut. plurals in nra, for the dim. of living things see 
Forbes, p. 53. 

15. AO TkxB nopB. Lit. until those times : ‘ until that 
time ’. (Cf. CB ThxB nopB, from that time, No. 18, n. 18.) 
IIoKa He are redundant in English ; and the whole phrase may 
be translated — ‘ until I was chilled 

16. TdJiBKO here stands for jihob t6jibko, ‘as soon as’, 
(No. 20, n. 3, and No. 22, n. 23.) 
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CAHT>-rOTiPJ(CKAR COBAKA 

Ectb pasoMi p§ seMSH : HlBeSpapia e HTMia. M4ffijiy 

9THME pyMfl SeMMMl eCTB r6pH i-JILEBI. r6pH 8TH TaKi 
BHCOKH, ETO CHiiT. Ha HHXi. HEKOiTi;^ He TaeiB. IIo pporife 
E3B inBefiii;apin bb HTami) nip nepexoRfe Eepesi 9 th 
r4pH. , J]iop6ra Hpra E^pesi. rop;^ CaEB-RoTapp. Ha c^-momb 5 
Eeps;f 9TO0 ropH, na ji;op6rt nocTp6eHB MonacTapB. H bb 
4tomb MOHacTBip'l acnB;^n MOHass. Moh4xh 4th M6jiaTca. 
B6ry h nycKaion. kb ce6l pp6iKHHXB nioj(60 na 6TflHSB 
E Ha HOEierB. ^ Ha CaEB-FoTapfl'l Bcerp SuBaeTB nacMypp;^,.; ' 
ji4tomb oyMaHB h EHEer6 ne bhrho. A shm60 6HBaKriB lo 
TaKia Mei^jiH;’ eto na naiB apmam BaH6cHTB cnfeoMB. 

H npo^sacie, iipox6acie EdcTO Bakeps^ioTB bb 4th MeTean. 
y MOHaxoBB ecTB co6aKH. E co64kh 4th npiyEena ot- 
iJcraBaTB BB CH'fery aiosefi. 

OpHB pasB no floport bb inBefii];4piio nraa acfemnaais 
CB peSenoEKOMB. HaEaaacB neT^SB, ffienmnna c60aacB cb 
Ropora, ciaa bb CH§r;^ h aacTiiaa. MonaxH bijihih cb 
coSaKaMii H laninH aK4HiD[HHy cb pefienoEKOMB. MonaxH 
OTorpian pedenoEKa h bSjkopmhxh. A 3K4HiipHy ohh npH- 
HecsH yffi4 MepTsyio h noxopoEHan y ce6a bb MOEacTBip'l. 20 
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2. piByMH. Inst, of 

5. Ha cdMOMi* Bepx;^. Another use of cawbih — ‘ on the very 
top 

6. no-cTp6eH'&, past part, passive, * (is) built 

11. sa-H^CHT-B CH’lroM’B. ‘ Is covered with snow’. 

13. OT-iIiCKHBaTB, imp. of OT-BicKaTB. The h of HCKaTB becomes 
Bi because it comes after the b of otb, according to the rule : 
e.g. noA-HMaTB, * to lift up 

16. cdHJiacB CB ii;op6rH:. ‘ Lost her way ’. c6iiBaTB, ' to strike 
off’, has as a secondary meaning ' to confound ’ ; in the reflex, 
' to lose oneself 
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KAKT) Myacfe'L rycFS 

y 0J^H0^6 diasaro nyacHKa hc eiaao xn46a. Bots om 
H 3a;nyMajrb nonpocETB xn^6a y 64pHHa. Ut 68 h diiMO ct 
>i§Mi HTTH Ki. 6apHHy, OHi nofiMas'B r^ea, HsacapHici er6 
H noHeci. BapamE) npHnaai, ryca a roBopfe> MyataK;^ : 
jjCaaeaSo Te6i, MyacfeB, sa r;fca ; toibko ae saaio, aaKB 5 
MH TBoero ryca R^jiaTB 6;f'ReivrB. Botb y mbhA acead, RBa 
ciiaa fla rb^ Rdaepa. K&kb 6h aauB pasR^aaTB r;^ca 6e3B 
o 6 b^?“ Myacfea roBopfeE : ,,fl pa3fl'6ai6 “. Bbhjtb 
adacEKB, OTpisaaB rdaoBy a roBopaTB SapaHy : ,,TBt Bceurf 
RdMy roaoBd-,— Te64 rdaosy". IIoTdMB oip^BanB saRdKi,, lo 
noRaeTB dapnai : „Te6'i‘% roBopAiB, „?i;6Ma caRfeB, sa 
ROMOMB CMOTp^TB — 1364 safldKB' ‘ . Iloid MB OTpisasB aaPKa 
a aoRaeiB cimoBBaMB : „Ba'M'B“, roBopaiB, ,,a6>KKa-^"' , 

TOETaTB OTn;6BCKiH ?i;op65KKH'^ A ji;0HepHMi> j];aTO kphjibe : 

roBopirB, ,,CK6po fe-B flOMy yjieTHTe, botb BaMB no 15 
KpiiJiBiniKy. A ocTaTonKH ce64 BOSLMy!^^ — n bseeb ceoi 
Bcero rycn. 

BapHHB nocM'fenjiCH, ji;ajiB Myncnny xji46a h ;a;feerB. 

YcjEHxajiB SoraTBit ny^KiiKB, eto 6apHHB sa ryca narpa- 
j^nicB 64^Haro MysKHKa xji'I6omb h ji;eHBraMH, 3a>KapraB20 
HHTB rycet n nonecB kb d^pnny. 

BapnHB roBopHTB : „Cnac66o sa ryc6fi ; ji;a botb y mchh 
mena, ?];Ba ciiHa, ^B-fe ji;6nepH — ^BcfeB mecTepo ; KaKB 6 h 
H aMB nopoBHy pasju^raTt tbohxb rycet ? “ CTajiB 6oraTBni 
MysKHKB ji;yMaTi> n Hiiner6 ne npiiffyaianB. , ^ 25 
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1. CTajio. Here CTaTt has a meaning different from former 
examples (No. 2, n. 2 ; No. 6, n. 1 ; No. 7, n. 4), — to suffice. 
If the imp. were used ne CTaBajio xji'tda (or preferably ne 
ji;ocTaBai[o xjiida), the meaning would be, a certain peasant 
had not sufficient bread ; but here the perf. is used, and the 
meaning is therefore that his sufficiency of bread had ceased 
altogether. ‘ A certain poor peasant ran out of bread \ (Cf. 
n. 24 below.) 

2. utoSbi 5iimo, &c. ‘ In order that there might be (some- 
thing) with which to go to the squire ’. Russian peasants 
generally take a little present when they go to ask for something. 

9. BceM^ ffdMy. Dat. of sect aomb, but we should rather 
use the gen., ‘ of all the house 

11. d^pHHh. Dat. of dapHHH, the squire’s wife. 

16. ocTaTOHKH. Plur. of ocTaro^eK'B, dim. of oct^tok'b, the 
remainder. The crowd of diminutives which the peasant 
employs are of course untranslatable in that form. 

16. ce6'h. ‘ For myself (Gf. No. 30, n. 2.) In the next 
sentence ced-h is * for himself 

23. Bckx-B m^CTepo. ‘ Six persons in all 

24. CTajiB . . . here means (as in No. 2, n. 2) that he 

went on thinking for some time. 

28. BacTb Tpoe cts ryceMB. ‘ (There are) three of you with the 
goose % 


1831 
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Ilocjite dapnai. sa MysKimoMi e 

BisHHfi MyacHK^ Bsam orhopo r;fcfl, saatB oapnHy 
CB dfipHHefl H roBopfe : ,,Boti BacB ipoe ci r;^eeMB“ ; 
oflHor 6 nani CHHOBtaMi — ,,h Baet", roBopfe, ,,Tp 6 e“ ; 
ORHoro flanB HPaepaMB — „h BacB Tp 6 e“ , — a ce 6 'i b3hjib 30 
HBjKB rycefi : , 3011 .“ , roBopiiTB, ,,n naci Tp 6 e cb rycainH 
— Bcfe nopoBHy". 

33 

KHTlKCKAS 3APfiBHA CHMIUIH 

y KHiaficKaro niniepaTopa FoaHan 6Hita aioSHMaa ajend — 
Cm^hhh. Hraep^TopB xot^jib, aToSn bbcb napd^B n6M- 
HHJiB er6 OTDSnMyio papui^y. Ohb noKasdsB ateH'l nieicK 0 -'> 
BMHaro aepB^ a CKaa^jiB : hto cb ^thmb 

aepBaK6MB aijiaTb a KaKB cr6 borhtb, h toSe Hap6jj;B5 

BHKornd, HO sa6^ReTB“. 

CampraH CTaica CMOipfe aepset a yBanaia, aro Korji;a 
oaa saMapaioTB, to aa hhxb 6HBaeTB nayiBHa.'^ Oad pasMO- 
Taaa oiy nayrfey, cnpfea ee bb hetkh a coTKMa meaKOBufl 
naaT6KB. IIot6mb oaa npaMfeaaa, tto a^pBa Bp^aTca aa 10 
T^TOBHXB ppeBBaxB. Oaa ci^a coSap^TB jibctb cb t;^to- 
Baro R^poBa a kopmAtb emb aepa^fi:. Oad pasBesa Macro 
aepBofi a aayaana CBofi Bap6HB, aaKB boh^tb exb. 

Cb TixB aopB apomad ehtb TticaaB nfe, a aaidfiaH 
RO CHXB aopB aoMBHTB nMaepaTpaD;y Caoiaa'ia a bb aecTB 15 
eii apdBHByioTB. \ wt-- 
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Title. Ilap^BHa, princess ; napiiBia, queen; papfeH'iB, prince, 
son of an emperor. But the title in Russia of the Emperor is 
HMnep^Topi or rocyflaps, and of the Empress HMnepaTpiqa 
or rocyaapHES; and these are the words always used. The 
common Anglicism ‘ Tsar of Russia ’ should properly be only 
applied to the days before Russia became an Empire; for 
papt was the old title of the ruler, and is now seldom used. 
The word ‘ Tsarina ’ is not Russian at all. 

3. raenKOBHUHaro, acc. of meEKOBikHua, which is derived 
from meaKOBHqa (mulberry-tree), is used with nepBB, for ‘ silk- 
worm ’. The subst. silk is mojiKB, of which the adj. is mgJiKO- 
BH0. The other word for menKOBaqa is TyroBoe a^peBo, which 
occurs below. 

4. Ha-ymicB. Imperat. sing, of Ha-ynsTBCH. 

5. KaKB er6 BoaHTb. ‘ How one ought to rear them Here 
(as often in Russian) naao or h;^5kho is understood. So also 
with the previous word nijia.Ti>. (Cf. No. 20, n. 12.) 

6. 3a-6^aeTB, perf. fut. of 3a-6j5tTB. 

12. pa3-Bejia, past of pas-BecTh (perf. of pas-BoahTb) to lead 
apart, also to breed, to keep. PaBBoahTb menKOBhnHHXb 
uepBfiS, to rear silkworms. 
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KAET) MllDBUHKR PA3CKA3BIBAIR IPO TO, 
KAKB EFO BT 3ACT1M rP03A 

Korfl^ a dtini M^eatKift, Mena nocaaia Bi aicB sa 
rpH^aM. R HomesB ho Ha6pm rpH66Bii a xoiiat 
ETT^ HOMoS. BhpfI' OTaao Temo, nomeai E 

rpeiiiao. R EcnFaJica h bohi Sontinofi Hy6'x>. Bae- 
cnyna MoaHia TaKaa CBiTsaa,’ eto mb'! rnasaMi 66ai)HO 5 
CTdao, B a saacMypEaca. Han^ MO§i ronoB6fl et6-to 
saipeniano b safpeMiao ; botomb et6-to yHapnao Meaa 
Bi roaoBy. R yadaB a aeacaai ho Tfe nopi, noKa mepe- 
CTte HoacflB. Korna a OEHyaca, no BceMy a^ey Kanaab cb 
nepoBBeBB, ii4aa btbekb a arpaao coaaHmKo. BoaBmofi lO 
Hy6B eaoMiaea a ebb aerb raeaB hhmb. BoKpyrB MeEA 
aeacdaa oeKpeiKE otb ny^a. IlaaTBe aa rai Siiao Bce 
MOKpoe a aanao kb Tiay ; aa roaoB^ bnaa raaniKa a 6 heo 
aoMabacKo 66aBao. R aameaB cbok mtoy, BsaaB rpaSii 
a aoSiacMB homo!. J[,6Ma aaKoro ab biiao : a HociaaB 16 
bb CToai xaiSa a B'ai^i aa a^EKy. Korna a apoea^aea, ■ ^ 
a panaaB cb noEKa, eto rpa66 Moi EBacapaaa, aoeT&aaa 
aa CTOiB a yac4 xotjItb §ctb. R saKpanaaB : „Uto bh 
besB Meai ^HETe ? “ Oa]^ roBopaiB : „%o acB th enaaiB ? 
bhb CKoptli, ^fenrb“ . 20 
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5. MB'S . . . SojibHO. See No. 24, n. 15. fl Sdneffb, ‘ I am 
ill’; MB'S 6oni)BO, ‘it hurts me’, and also ‘I am sorry’. 
Here of course the trans. is ‘ that it began to hurt my eyes ’. 

8. HO Tte Bopb, noKd. ‘ Until ’. See No. 28, n. 6. 

12. ocKp^TKH. The word in the dictionary is o-ckp§6kh 
‘ fragments lit. scrapings. 

15. HOMa BHKord b 6 6Hno. ‘ There was no one at home ’ 
HHKord, gen. of hhkt6. 

19. 'fen'iTe. 2nd pers. plur. pres, indie, of herb, ‘you eat’. 
The pres, indie, of herb is a %wb. 

The pres, indie, of faaTb, to travel, is : a ’Iny, th ■iHemb, 
OBb (osa or obo) ^neTb, mh iHeMb, bh ineTe, obh (or oah) 
'hnyn. 

19. cnamb. 2nd pers. sing. pres. ind. of cnarb. The pres, 
indie, of cnarb is : a chjiio, th cnamb, ont cnnib, mh cnHMb, 
BH cnHTe, OBH cnaxi). 

20. imb is here the 2nd pers. sing, imperat. of hcTb, The 
pres, indie, of ■icTb is : a iMb, th tnib, oab hcTb, mh hnaMb, 

BH hHHTe, OBH hn^Tb, 
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KAKT) BOPT> CAMT> CEB^ BI^ZIART. 

Oji;hhi» Bop-B eo^k) kb Kyniiiy na Eep?i;aKB. Ohb 

OTo6pai[B nojioTHa hsot 4 jib cjii3aTb,?i;a cnoTKHyjica : 

H sarpeMijiB. Kynei^B ycHHxajiB, eto ^to-to 3aniyM4ico \ 
Ea;n;B rojioBot, pa36yAE^'B paSoTHHKa h nomejiB co CB'taoit : 
Ea Eep?];aKB. Pa66THiiKB pasocnajica n roBopiiTB Kynri;;^ : 6 
jjHto CMOTp^TB ? HiiKoro EfeB ; E-iaTO KoniKa?'^ Ho 
Kyneti;B Bce-TaKH nomejiB Ea aep?i;aKB. 

KaKB TOJtBKO BOpB yCiHLIXaJIB, ETO Hji;eTB kt 6 -to, ohb 
nojiOECEJiB mj 6 u e noaoTEa na npejKsee m 4 cto h ciajiB 
HCKaTB, Ky?i,a 6 h cnpaTaTBca. YBEsaiEB oeb— 6 ojiBmaa lO 
KyEa Eer 6 -T 0 . A ^to Stma K; 7 Ea TaSaK;^ jihctobofo. BopB 
pacKonajiB TadaKB, bji-^bb bb cepe^^Esy h npHKpBkca 
TadaKOMB. ' :* , ^ ^ 

H CJIBIIEHTB BOpB, ETO BODIJIH Ji;BOe, BXOjUETB H TOBOpETB. 

Kyn4i];B roBopHTB : ,,H cioimaaB, et6-to TEEcejioe sarpe- 15 

; 

A padoTHHKB H roBopfe : ,,H6My rpeM-iTB ? Jlndo 
KOIEKa, rado ROMOBOf . 1 - ■ ' • 

KyneniB npomejiB memo TadaK^, HiiEero se saM^THJiB h 
roBop^TB : to, bAji^eo, noKasajiocB— EEKoro h^tb. . . , 20 

Hy, noftato'^ 

H cjiHEiHTB BopB, ETO OHH yxoj^HTB, H ji;yMaeTB : jjTenepB 
Bce OHETB codepy e Biiaisy bb okeo''. Tojibko Bj];pyrB 
EyBCTByeTB BopB, ETO GMy pB Eocy san^eKOTajio otb TadaKy, 

H EEXHyTB xdEGTCE ; saEcajiB OEB^poTB pyKda, — en^e do jib- 25 
me ipeKOEeTB , — e ne MdaceTB y^epacaTBca, ETodn se EExnyTB. 
Kyn6ii;B cb padoTEEKOMB yace CTajin bbixoj];etb. Bp;pyrB 
cjnimaTB—BB yrjiy kt 6 -to EExaeTB: ,,Hhxb! eexb! a — 
EHXB ! BepH^jincB s noHMajiH Bdpa. 
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Title. Bii-Hajit, past of B6-naTi) ; can't ce6fl BiIi^ajiB, ‘ gave 
himself away Distinguish this word from BUHaji'B, past of 
BHgaxB to see. 

3. Ba-rpeMlnt, ‘ thundered i.e. made a resounding noise. 

6. MTO cmotp'Iti. . . . Kdrana. These exclamations of a sleepy 
workman cannot of course be literally translated, ' Why should 
we look ? There ’s no one ; perhaps it ’s the cat 

8. HsgTt. 3rd pers. sing. pres, indie, of htth, or hrtii, of 
which mejit. (e.g. nomejit above) is the past. 

11. uer6-To, ‘ of something’, gen. of ut6-to. 

11. ladaK;^ jiHCTondro. ‘Of tobacco-leaves’, lit. ‘of leafy 
tobacco ’. JlacTt, of which jihctoboS is the adj. form, means 
the leaf of a plant, and has the nom. plur. jiHCTbH= leaves. 
When, however, the meaning is a leaf of paper the plur. is 

IIHCTil. 

12. Bn’het, sn'lena, BJihsjio, past of b-ji’Istb. 

18. HOMOBoh. See No. 15, n. 1. The whole sentence might 
be trans. — What is making a row (lit. to whom to thunder) ? 
(It’s) either the cat, or the spirit of the house’. 

20. no-KasaJiocB, 3rd pers. sing. pres, indie., reflex., from 
no-KaeaTB, to show. ‘ It seems ’. 

23. co-0ep^ H Bik-irhsy. Perf. fut. 

28. yrji^, loc. of yrojiB, corner. Goal is ;^ronB, and the loc, 
would be ifrirh. 
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lYMKE H orypEii^i 

Hoinm pasi MysKHKi. ki oropopnKy oryppii BopoBm. 
nop6ji3i OHB KB oryppMB, H H;fMaeTi. : „Botb saii ynec;^ 
M^fflOKB orypitoBB, nposara ; na bte sfeLra K;^poEKy 
Kynaio, HaneceTB Mii Kyppa apB, open HacIflOEKofl, 
BIJBepTB MHOrO PHEMTI. BlkopMJUO 3 pHEMTi, OpOKaMB, 6 
Kyn3iK) nopoceHOiKa'CBiHKy ; nanopocHiB mhF CBHHKa 
nopocsTB. IIpoHaMB nopocm, i:ynii6 KoSiiaKy ; o®ep6- 
6 htb mh^ KoSBiMa acepeSsTB. BiiKopMnio iKepeSm, 
nposaMB ; Kynjii6flOMBE 3aBefl^orop6flB. SaBep oropop, 
Hacaacj' o^yp^6BB, B^OBm He flaMB, KapayiB 6yfly KpInKifi lo 
flepacaiB. Hafimy Kapa;fjiBii];iK,oBB, nocaacy na orypi];ii, 
a caMB laKB-To notp cTopoHKoi, sa KpiKHy : „Eii bbi, 
Kapa;fnBTe Kp'i^nae ! “ MyacHKB laKB sasyMaaca, hto h 
saSnaB cobcImb, ito ohb na ayatOMB orop6fl4, h saKpnaaaB 
BO BCD raoTKy. Kapa^aBmHKH ycaHXMH, BHCKoaiip, 15 
hsSmh MyaciiKa. * ■ " 
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1. 0"rop6ji;-HHKy. Prom ropoffiiTb to fence, enclose : ropoA'i), 
a town, oropoA'B, a vegetable garden, cast, a flower garden. 
So there are two words for gardener, oropoAHiiKb and caAdnEnK-B. 
It will be remembered that the English word ‘ town ’ has 
a similar derivation to the Russian. 

2. Aafi. Lit. ‘ give f Translate ‘let me ’ ; Botb Aafi ynec;^, 
‘Here, let me carry away 

2. y-Hecy, npo-AaMb, and Kynjiio, all perfective future; and 
also all the verbs in the following sentences. 

4. Ha-ctAOUKot. Instr. of HacfeAonKa, ‘ as a brood-hen 
Peasants, as we have already seen, are very fond of using 
diminutives. 

5. AbinjiHTt, gen. plur. (after mhofo of ALinneHOK-B, plur. 
ABinjiHTa). See No. 30, n. 13. 

6. nopoceHOUKa-CBi^HKy. A very characteristic peasant locu- 
tion : both words are diminutives, and both mean a little 
pig, — ‘ little pig-hogs ’ perhaps might do in English. 

6. Ha-nopocHT'B, a word only used by peasants. 

7. nopocHTB. Acc. pi. of nopocenoKB (cf. n. 5), of which 
nopocenoneK-B is the diminutive. 

7. KodiintKy. Another diminutive. 

10. AaMB. Lit. I will give : trans. ‘ I will allow’. 

11. HafiM;^. Perf. fut. irreg. of na-HHTb, ‘ I will hire 

11. Kapa:^jiBn]iHKOB'B. Acc. here like gen. because watchmen 
are animate, whereas in KapayjiB the acc. is like the nom. 
because a watch is inanimate. 

12. a caMB TaKB-TO noiiA^’- The last word cannot be exactly 
translated, and is perhaps best rendered in English by changing 
the future into the conditional, ‘ But I myself would go as 
if it were a comb, nomejiB 6 bi. 

13. Kapa;^jiBTe. 2nd pi. imperat. of Kapa;f'JiiiTB — ‘ Watch! ’ 
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KOTEHOKT) 

Bumi SpaT's h cecipa— Baca h- KaTH ; y hhxt» 6HJia 
EoniKa. BecHot KomKa nponajia. iiCKara ee ;~ 

HO He MorHH"~HaHTH. OflnE'L pasE OHH Hrpam anSapa 
H ycjiHxaan — naj^B tojigboh ht6-to mejehte tohkhmh rojio-‘ 
caMii. BacH bji^sb ho ji4cthiii];4 ho^b Epniny aiviSapa. 5 
A Kara CTOHJia BHnsy h Bce cnpamiiBajia : ' „HainejiB ? 
Hamero ? Ho Bacn ne oTB^HajiE et. HaKoneiiiB Bacn 
saKpHHara eii : ,,HanieHX» ! Hama KoniKa . . . h y net 
Koraia : KaKie nyflecHbie ; H 3 ;h cio^a CKop4e“ . 

Kara no643Ka;]ia ^OMOi, p;ocTaza Mo:iioKa n npHHecjia lo 
KoniKi. 

Kothte 6hjio hhtb. Eprj^a ohh Biipocra neMHpJKKo h 
CT ara BHJijfesaTB HBE-nopi'B' yrjia, rji;4 BiiBeracB, j];4th bh- 
6para cedi oflHoro KoxenKa, ciparo, ,c^, 645 hmh JianKaMH,:-' " 
H npHHecra bb ji;omb. MaxB^ pa3?i;^'a“Bc4x'B ocxajiBHiixB 15 
KOTHTB, a BToro ocTaBHJia fliraMB, KopMHra er6, 

HrpaJIH CB HHMB II K^IIH CB Codofi CHaTB. 

OaHHB pasB noniJiH HrpaTB Ha ?i;op6ry h bbhhh cb 
coddii KOTto-ca.s . , . • ^ ^ 

BfoepB ineBeJiraB eojioMy no ji;op6r4, a KOTenoKB nrpaHB 20 
CB eojt6MOt,''H pa;i];oBaracB na nerd. IIoTdMB omi 
Hamm nds^rS ?i;op6rH niaBenB, hohiiih codnpaTB ero h BadLinn 
npo KOTCHKa. - 

B;a;pyrB ohh ycmxara, hto kt6-to rpoMKO KpimiTB : 
,,H^3aji;B, HasaflB!'' h yEnaara, hto CKaneTB oxothhkb, 25 
a Bnepeji;H ero flBi codaKH— yBHji;ara KOTeHKa h xothtb 
cxBaxHTB ero. ^ A KOxenoKB, ruynHli, bm'Icxo xoro, HxddH 
disEaxB, npHcijiB kb seMJii, cropdraB cnHHy h cMOxpnxB 
Ha codaKB. Kaxa HCiiyraiiacB codaKB, BaKpiiHaica n no^ 
dfcKajia npoHB oxb hhxb. Bacn, hxo di^iJio ^lyxy, nycxHJicH 30 

KB KOXeHKy H BB OSHO BpCMH CB COdaKaMH HO^^dimaJIB KB 

HGM^. CodaKH xoxira cxBaxHXB KOxeHKa, ho Bacn ynauB 
HciiBoxoMB Ha KoxeHKa H saKpi^HB er6 oxb codaKB. 

OxdxHHKB noj];cKaKaHB h oxornaro codaKB, a Bacn npii- 
HecB ?i;oM6t KOxerSca h jme dojibuae He dpajiB ero cb go66M 35 
BB ndjie. 
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6. fla-mejii ? for Ha-mejii. jih th, ‘ Have you found (her) ? ’ 

7. He OT-B’huaoiT). Note the imperfective. Katya kept asking 
‘ Have you found .her and Vasya, like Brer Rabbit, kept on 
saying nothing. HameJii is of course perf., while cnpamHBana 
is imp., and the more so with nee, always, all the time. 

8. y Heft. A child’s grammar : y really takes the gen., and 
* she has kittens ’ ought to be y Heft Koiftra. 

9. KaKi'e uya^cHHe. Masc. plur. because of Koma (No. 30, 
n. 13). ‘ How wonderful they are ! ’ 

12. KOTftri). Gen. plur. because of hhti.. 

13. BiJi-BejiHCb. ‘ They were reared ’. Bii-Becra, and the 
imp. BH-BOflHTb, are used of the bringing up of animals. 

25. CKauen.. Lit. ‘ (he) jumps ’. The meaning is that the 
hunter was bumping along the road on horseback,— was 
trotting along ’. HoH-CKaKams, below, ‘ trotted up ’. 

27. BM^CTo Tor6,HT66H G'bjHaTB. ‘ Instead of running away 

30. UTO 6i5iJio nfxj. ‘ At full speed ’. 

31. BB OHHO Bp^Mfl. ‘ At the same time ’. 

33. }khbot6mb, ‘ on his stomach JKHBdTB, life, is used in 
the country with this meaning. Stomach =Hteji;^flOK'i), m, 
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38 

EAKT) a BR nfiPBBlEt PA3T> YB^HT) SlflllA 

y Mena 6 bi3I’l ji;aj];i>Ka IlBaH'B AHj];peeBOT’L. Oeb BLiyEHJi'B 
Mena CTgiaaTB, Korji;a MB'S 6um eme 13 Ohb j(;ocTai[B 
MaaeHBKoe pya{Bei3;6 n jiiaBaJiB hsb Her6 CTpiaaTB, 
Korj],a MH xoji;Hra ryjiaTB. H a y6MB raaKy pasB n ji;pyr6fi 
pasB eopoKy. Ho otob;’!. ho snam, eto a yM^io CTp'feaaTB, 5 

OWHB paSB, 3T0 6iiaO OCeHBIO BB MaMeHBKIIHLI HMeHHHBI, 
MBi 0}Knj3;ara aa^ioinKy kb o6'iji;y5 h ^ ciia^Jib sa okh' 3^ a 
CMOTp'la’B bb Ty cTopony, OTKyji;a eiviy Ha^o 6Hao npiixaxB, 
a oxeiii'B xoaiiaB no KOMnaxi. fl yBH;!];^^^ feB-sa pomn 
aoTBepHio cipBixB H KoaacKy n saKpinaaB : ,,4j];eTB ! lo 

4t];<^TB ! ""r' ■ 

OxeiiiB noraaji;'laB bb okho, yBH3;aaB KOJiacKy, BsaicB 
KapxysB H nomejiB na KpBiaBi];6 BCTpiaaTB.,. S. nodiacajiB 
sa HHMB. OieiJiB nos^opoBaaca cb )]ia;n;eii n CKasaaB: 
5,BHX0jiiH ace'' . Ho ji;aji;a CKasaaB : 5,H'3 ^tb, bosbm^ ayame 15 
. pyacBG, fla no4fl;eMB co mhoh. Botb xaMB, cefiaacB sa 
poiaet pycaKB aeacnxB bb seaen^B. Bosbmh pyacBe, * 
no'l;neMB — ^y&eMB". OTeri;B Bea^aB npaaiB ce64 mySicy : : 
H pyacBe, a a noS'feacaaB kb ceC'i, E.aBepxB, Haj];4aB mauKy 
H BsaaB CBoe pyacBe. Kor^a 0Teri;B C'feaB cb bb 20 

KoaacKy, a npncHacTnaea cb pyacBeMB csaj];H na sanaTKii, 
TaKB ETO HHKTO HO BH^aaB Mena. , ^ , . 

TdaBKO ETO Biifeaan sa pdmy, piaji;a Bea-taB Kyaepy 
ocTaHOBHTBca, no?i;raaca n roBopiiTB: ®osb bb, 

TOt Meac-I cip-ieTca ? CnpaBa dypBananKB, a sa'lBO, 25 
fflaroBB Ha 5 — bh/^hihb? " Otgi^b soaro CMOTpiaB n Bce 
Hnaero ne BH^aaB. A mh^ CHnsy n BOBce ne Bijj;H 0 dnao. 
HaKOHeniB oTeniB yBHji;aaB, n ohh cb ji:a/i;eM nonian nd noaio. 
OTeniB necB pyacBo HaroTdB']&, a ji;a?i;a mf ynasHBaaB. H 
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38 

1. ptHpiBKa. It is better perhaps to use the Russian word. 
In country houses a trustworthy peasant is often put in charge 
of the boys of the family, and is called HaABKa. 

1. MBaHB AHjiip^eBHUB. John the son of Andrew : people 
of all classes in Russia are addressed by their Christian name, 
and that of their father with -obhhb, -eBnuB (in the case of 
women with -oBna, -enna), the surname being omitted, 

2. 13=TpH-Ha-j];i];aTb, 

3. jiiaBaji'B here means ‘ gave me permission ’ to shoot with it. 

4. pa3'B = ofi;fe'B pasB. 

5. copoKy. Cf. No. 21, n. 4. 

6. MaMeHBKHHBi HMeHHHBi. ‘ My mother’s name-day Ma- 
MeHBKHHB is an adj. form of MaMenBKa : other diminutives of 
mother are MaMaiiia, MaMonna, — in this language which is so 
rich in diminutives. In Russia it is not the birth-day which 
is observed, but the name-day, that is the festival of the saint 
whose name is given to a person in baptism. 

9. no KdMHaTh, ‘ up and down the room ’ ; therefore the 
imp. aspect of xo^htb is used — ^ xo^hjib. 

10. ueTBepHio ctpBixB, ‘ a team of four greys 

10. 'lj];eTB ! ‘ He comes I ’ The pronoun is omitted because 
the word is an exclamation. 

15. HhTB, B03BMH Ji;^qme pyjKBe. ‘ No, you had better take 
the gun 

16. Ha no-'InoMB co mhoS. Perf. fut. ‘ and we will go loith 
me, ’ — a common phrase. We should say ‘ together ’. 

16. ceiiqacB does not here mean ‘ immediately ’ in the sense 
of time, but of place, — ‘ just beyond the wood 

19. KB ceO'l. ‘ To my (room) ’. The reflex pronoun ceOn 
can refer to any of the three persons.. See Forhea, p. 59. So 
also with CBOti, which occurs in the next line, CBoe pyjKBe, 
‘ my gun (Ibid. p. 61.) 

23. t6jibko HTO=Jinmb t6jibko, ‘ just as 

24. BHHHmB for BHHnmB Jin. 

26. mardBB na 5, ‘ about five paces ’. IIIarB is in the gen. 
pi. because of hhtb ; it is placed before the numeral to suggest 
that the number is approximate. 
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meJi-B C 8 aji;H G'h cbohm-b py}Ki>eM^ h Hinero ne mopb 30 

Ho H pa3;T£» SlijeE), hto Mena-He saMfonra. IIpoinjiH TaK^» 
maroB’B cto. Oxen;^ ocTanoBHjica, xoTim> npnKJia^^BiBaTLca, 

HO ji;a3;a ocTaHOBHji’B er6 : ?i;ajieK6 eme, notAeM-B. 

Ohb noanycTiiTB''. OxeniB nocjiymaiiCH, ho tojilko ohii 
npomaH HOMHoro, pycaKB BCKOHiim, h t^tb h tojilko 35 
yBnji;am ero, PycaKB 6 bijib 6QaBni6ii, hohth; d^JiBifi, tojibko 
CHHHK a cepedpanaa. Oh-b BCKOHiiaB, noj^HajiB oji;h6 yxo 
H caerKa sanpiiraaB otb nacB. Otoi^b npHH;'feaHaca— 
„xaonB ! '' PycaKB S^jkhtb, OTei^B hsb ;npyr6ro CTBoaa. 
PycaKB 643EHTB. H yace 3a6iiaB h npo 0Tn;a a npo Bce. 40 
npHi^iDinaea csajp hxb — ,, xaonB ! CMOTpio h caMB raa- 
saMB He B-lpio — pycaKB nepeBepHyaca aepesB roaoBy, ae- 
acHTB H oj};H6i 3aji;Hefi sorofi 6piiitae*TB^ , ,OTe^B 
oraan^faHCB : ,,Th OTKyp;a Bsaaca ? Sy M^aoflSriiB ! H 
CB TixB nopB mh 4 pya^Be h noBBoanaH CTpiaaTB. 45 
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27. . . . BiiRHO GiiiEO. To me . . . was seen, i.e. ‘ I saw 

Bh^ho is past part, pass., nent. (Gf. No. 23, n. 4.) 

30. CBOHM-B pyjKBeMB, ‘ with my gun ’. See n. 19 above. 

30. MorB, past of mohb, the being dropped in the masc., 
but not in the fern, (ona Morna) or neut. In Mori> (but not 
in Morjia) the r is pronounced as x. In the subst. moxi, (moss), 
the X more forcibly. 

34. OH-B noA-nycTHTB. ‘ He will let us get near HoAnycTiiTB, 
to allow to approach, from nycTiiTB (perf. of nycKaTB), to allow, 

42. nepeBepH;^jicH u^pee-B rojioBy. ‘ Turned over on his 
head ’. 

44. TBi 0TKy;i;a bshjich ? ‘ Where did you come from ? ’ 
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Aa 

a, and, but. 
aHCT-B, m. stork. 

AJinnij, Alps. 
aM^ap'B, m. loft, granary. 
apm^H'B, m. arshin (a mea- 
sure about a yard), 

B 5 

6a6a, f. (peasant) woman. 
^apHE-B, m. squire. 

6apHHH, f. nobleman’s wife, 
lady; madam. 

CaTioinKa, m. father, priest, 
6aTH, m. father. 
desB, without. 
d^perB, m. bank (of river). 
6ep6qBCH, to beware. 
dHTbCH, to strive. 

6jiecH^TB, perf. of djiecT^TB, 
dOTCTUTB, to flash, 
doraxHli, rich. 

Borb, m. God. 

6oji6to, n. marsh. 

66jibho, adv. painfully. 
66jiBnie, comp, of MH6ro, 
dojiBinofi, 56jiBme, great, 
6opoj]ia, f. beard. 
doHTBca (gen.), to fear. 
6paHnTB, to scold. 

SpaT-B, m. brother. 

6pocaTB, imp. of 6p6cHTB, to 
throw. 

6p6cHTB, perf. of 6pocaTB, to 
throw. 

SpocHTBCH, perf. reflex, of 6po- 
caTBCH, to throw oneself. 
0pBiKaTB, to kick. 

6;^jiiTo, as if. 

6y«y, 1st pers, sing. fut. of 

6HTb. 

1831 


5yHT-OB4Tb, to revolt. 

SypHii, brown. 

SypBAHUHKB, dim: of SypbHHB, 
steppe grass. 

6h, sign of the conditional and 
subjunctive moods. 

0HBaTB, 6 htb, to be, happen, 
exist. 

dblJIB, past of 0LITb, 
dh^a, f. calamity. 
d-lAHHii, poor. 

6'|jKaTB, to run, 
dijiBifl, white. 

B B 

BdHH, m. dim. of HBanB. 
BacB, acc. of bh (also gen.). 
BB^pxB, up (direction); BBepx;^’, 
up, above (position), 

Bji^oe, twice as much. 

BApyrB, suddenly, 

Be^pd, n. bucket. 

Be3j3:'6, ever^rwhere. 

BejiHKifl, adj. great, grand, 
Beji-irB, to command. 

BepeBKa, f. rope. 

BepnyTBCH, to return. 

BepxTb, m. summit. 

BecHofl, in the spring. 

BecB, BCfl, Bce, all. 

B3-BHTB, to howl, cry. 
B-3-JIiOXHyTB, perf. of B-3- 
HBixaTB, to sigh. 

B3-o-flTH, perf. of Boc-xoate, 
to go up, rise. 

B3HTB perf. of 5paTB, to take. 
B3HTBCH, reflex, of B3HTB, tO 
undertake, to take oneself, 
BH^HO, apparently. 

BH?i;hTB, to see. 

BHJKy, pres. ind. from Bflfii'bTB. 
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BHSfipB, m, vizier. 
BH[Horpa;n;HHKi., m. vineyard, 
BnHO-rpaTi;HHtt, adj. of biiho- 
rpaAt, vine. 

B-Jifeo, on the left. 

B-Ji'haaTB, to creep in. 

BJi'hsTB, to creep. 

BM-fcTO, instead. 

BM-icT-h, together. 

BHiiay, below. 

BHyneKB, m. grandson (or 
BB.fneK'b) . 

BdBce, altogether. 

BOjpiTB, imp. of BecTii, to lead. 
boahtbch, to inhabit. 
BosHHdfi, adj. of Bo;a;a. No. 
15 , Title, 

B03BMH, imperat. of bshtb. 

B03BM^, fut. of B3HTB. 

BO-HTH, perf. of B-xo;i;iiTB. to 
enter. 

BOKp;^rB, round, around. 
BOJiKB, m. wolf. 

BOJina, f. wave. 

BdjiocB, m. hair. 

BOHB, out, away. 

BOpOBUTB, to steal, 

BopB, m. thief. 

BdceMB, eight. 

boc-xoji;htb, imp, of B3-otoi, 
to go up, rise. 

BOTB, there, behold (Fr. voild), 
Bnepe^H, before, in front. 
BnepesTB, forward, in future. 
BnpaBfly, really. 

Bp^MH, n. time. 

Bpo3B, separately, 

Bcer 3 ;a, always. 

Bce-TaKK, all the same. 
BCKOUHTB, perf. of BCKaKH- 
BaTB, to jump. 

BC-ndMHHTB, perf. of BC-noMn- 
HaTB, to remember. 
BcnopxH;^TB, perf. of Bcnapxn- 
BaTB, to flutter up. 
B-CTaBHHTB, imp. of B-CTaBHTB, 
to set up. 


B-cTaTB, perf. of B-craBaTB, to 
rise. 

BCTp'huaTB, imp. of BCTpifeTIlTB, 
to meet. 

BCHKifi, every one, 

Buepa, yesterday. 

BB, BO, in (acc.), into (loc.). 

BBi, you. 

Biii-6paTB, perf. of BHSnpaTB, 
to choose. 

BMhJKaTB, perf. of BHdhraTB, 
to run out. 

BiJ-BecTH, perf. of bbi-boautb, 
to bring out. 

BiJiaaTB, perf. of BBiflasaTB, to 
deliver, denounce. 

BiJi-ji:yMKa, f. idea, invention. 

Bij-KonaTB, perf- of BH-Kansi- 
BaTB, to dig out. 

Blil-KOpMHTB, perf. of KOpMhTB, 
to feed. 

BH-jihaaTB, to creep out, to 
climb out. 

BiJi-necTH, to carry out of. 

B:^i-HyTB, perf. of bh-hhm4tb, 
to take out. 

Bi^r-pocTH, perf. of BBipocraTB, 
to grow up. 

Bi^r-CKOUHTB, perf. of BBi-cKaKn- 
BaTB, to jump out. 

BHcdKifi, high. 

BH-TacKHBaTB, imp. of Bli- 
TaiAi'iTB, to drag out. 

BiJi-yuHTB, perf. of yuuTB, to 
teach, learn. 

bbi-xoji;htb, imp. of Bi^iiiTH, to 
,go out. 

B'Ihhkb, m. faggot. 

B'fpHTB, to believe. 

B^repB, m. wind. 

B-hT-Ka, f, dim. of b ^ tbb , 
branch. 

r V 

rajiKa, f. jackdaw. 

rA-h, where. 

rjias-B, m. eye. 
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rifOTKa, f. throat, 
rjiynLiir, stupid. 
roBopHTB, to speak. 
roJieHuiue, n. leg of a boot. 
rojioBa, f. head. 
roJid^HhiH, hungry, 
roJiocB, m. voice. 
roji^'6-Ka, dim. f. pigeon, dove, 
ropa, f. mountain, 
rope, n. sorrow. 
r6pHiii];a, f. room. 
ropOA'B, m. town, 
ropoxB, m. peas. 
roporaHHKa, f. dim. a pea. 
ropcTB, f. handful. 
ropinoKB, m. pot. 
rpadjiH, pi. rake. 
rpeM'lTB, to thunder. 
rpndB, m. mushroom, 
rposa, f. thunder-storm. 
rposHTB, (dat.) to threaten. 
rpdMKO, loudly. 
rpBiSTB, to gnaw. 
ryjifl[TB, to go for a walk, 
rycB, m. goose, 

p;a, adv. yes, sometimes and, 
HanaTB, to give. 
p;ajieK6, far. 

HaTB, perf. of p;aBaTB, to give, 
fi,BSL, two. 
p;BaAii;aTB, twenty, 
ji;BepB, f. door. 

^BHraTB, imp. of ^BHHyTB, to 
move. 

HBopB, m. courtyard. 
Hnyx-Ji-feTHifi, adj. two years 
old. 

HB-hHaflUiaTB, twelve. 

?];eHB, m. day. 

p:6HBra, f. coin ; pi. money. 
H^HBrii, f. pi. money. 

Rep^BHu, f. village. 

H^peBO, n. (pi. ji;ep6BBH), tree. 
HcpjKaTB, to hold, keep. 
Pt^CHTB, ten. 


;n;ecjiTi>i:a, tenth. 

SHTH, n., irr. (pl.^'^Tn), child, 
long. 

HJiH, for, to. 
p;o6p6, sub. n. good. 

^o-ShiTh, perf. of AO-5MBaTB, 
to acquire, get hold of. 
?i:o-raji;aTBCH, perf. ji;o-raji;Bi- 
BaTBCH, to guess. 

RO-rnaTB, perf. ;[i;o-roHflTB, to 
overtake. 
no?KAi>, m. rain, 

AdfiHBift, milch. 
ji;o-fi:Tn, perf. of ^o-xojiiiiTB , to 
get to, reach. 

ROHTB, to milk. 

HOJiro, long while, 

PiOMa, at home. 
p;oMOB6fi, house-spirit, 
no MB, m. house, 
nopdra, f. road, journey. 
nopoHtKa, dim. of nopdra, lane. 
nopd>KHHii, adj. travelling. 
no-CTUTB, perf. of no-craBaTB, 
to take. 

no-Tan3;HTB, perf. of no-Tac- 
KaTB, or no-TacKHBaTB, to 
drag. 

nonB,f . (gen. ndnepn) , daughter, 
nomdHKa, f. dim. of nocna, 
small board. 
npaTBCH, to fight, 
npyrdfi, other, second, dif- 
ferent. 

npyrB, m. friend, 
nydB, m. oak. 
nyMaTB, to think, 
nypaKB, m. fool, 
nypno, badly. 

nypndft, an, oe, bad, wrong. 
nyxB, m. spirit. 

HBTMB, m. smoke. 
n^BOUKa, f. girl. 
n'hn'B, m. grandfather. 
n-ijiaTB, to make, to do^. 
n-IjiaTBcn (reflex, of n'^JiaTB), 
to become. 
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m. sharing, 
ahjiiiTB, to divide. 
flC'Ijio, n, business, affair. 

m. a servant (No. 38, 

n. 1). 

ji;HAK)inKa, m. dim. of 
uncle. 

m. uncle. 

E e 

er6, acc. of oH-t (and gen.), 
ee, acc. sing, of ona. 
e:a ! (for oil) , hullo ! 
ea, dat. of oHa. 
euf, dat. of oh-b. 

6CJIII, if. 

eme, even, still, yet. 

5K m 

jKamifi, pitiful. 
jKe, see No. 15, n. 14. 
jKeji'fesHHfi, adj. of jneji-tao, 
iron. 

jKeji'leo, n. iron. 

>KeHa, wife. 
jK^Hiuima, f. woman. 
Hce-pedenoKB, m. foal. 
mecTKift, hard. 
jKHBOit, alive. 

JKHBOTB, m. life, stomach. 
H^faa, f, tendon. 
jKnp-B, m. grease. 

to live, be alive, 
HfypasjiB, m. crane. 
aCB^JKe. 

3 3 

3a, prep, for, as, 

3a-5iJiTi>, perf. of sa-duBaTB, to 
forget. 

sa-BepnyTB, perf. of sa-BeprBi- 
BaTB, to wrap up. 

3a-BecTH, perf. of 3a-BOj3;iiTB, 
to set up. 

Barop-lTBCH, perf. of saro- 
paTBCH, to catch fire. 


sa-rpeM-lTB, to begin to 
thunder. 

saaniM, adj. back. 
saifl^oKB, m. dim. of sa;!];^, back, 
hind-part, 

sa-A^^MaTB, to decide. 
sa-a^MaTBCH, perf. of 3a“p;;^MH- 
BaTBCH, to meditate. 
3a-5KapHTB, to roast. 

3dL-mkTh, perf. of 3a-HuiMaTB, 
to press. 

sa-JKHp-iTB, to grow fat. 
sa-KpHuaTB, perf. of KpunaTB, 
to cry out. 

3a-KpiiTB, to cover. 

3a-Ji43TB, perf. of sa-JihaaTB, 
to climb in, 

3a-MaxH^TBcn, to lift up one’s 
hand. 

3a-MepsaTB, to freeze. 
8a-Mep3HyTB, perf. of 3a-Mep- 
3aTB, to freeze. 
sa-MnpaTB, to die away, 
bu-m'Ithtb, to notice, 
sa-HHMaTB, imp. of sa-HiiTB, to 
occupy. 

3a-HOCHTB, perf. of sa-Hamn- 
BaTB, to cover. 

3a-nn;aKaTB, perf. of njianaTB, 
to cry. 

sa-njiaTHTB, to pay. 
sa-npiJiraTB, to begin to hop. 
sanflTKH, foot-board. 
3a-poBHHTB, perf. of 3a-paBHii- 
BaTB, to fill up. 

3a-p43aTB, perf. of p-lsaTB, to 
cut, kill. 

3a-CMhHTBCH, perf. of CMk- 
HTBCH, to laugh. 

3a-CH;^TB, to fall asleep. 
sa-cnopHTB , to begin to dispute. 
3a-CTaBJi}tTB, imp. of sa-cra- 
BHTB, to compel. 
sa-cTUTB, perf. of sa-craBaTB, 
to find. 

3a-cTBiTB, perf. of sa-CTBiBaTB, 
to be frozen. 
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saTo, conj. that. 
sa-TpemaTL, to begin to crack. 
sa-xjiecHjTB, perf. of aaxjiec- 
TBiBaTB), to whip. 
sa-xjionnyTB, perf. of aa-xjio- 
HBiBaTB, to shut, bang, 
sa-xMypHTBCH, to shut one’s 
eyes., 

sa-xoT^B, perf. of xot-Itb, to 
wish-^ 

sa-uiyM^TB, to begin to make 
a noise. 

sa-meKOTaTB, to begin to 
tickle. 

saauiB, m. hare. 

3BaTB, to call. 

SBhpHHBifi, adj. of wild beasts, 
ferine. 

BBhpB, m. beast. 

36jieHB, f. green, grass. 
seMJiH, f. earth, land. 

8HMa, f. winter. 

BMhMHBifi, adj. of serpent, 
smM, f. serpent. 

BHaTB, to know. 

BOJiOTdfi, golden, 
syd-B, m. tooth. 

Hh 

EC, and, also, 

HrpaTB, to play. 

Hj^eTB, from ectth. 

Hfly, from htth. 

H3-6HTB, to beat thoroughly. 
Ecs-JKapHTB, to roast. 
Ecs-SHdHyTB, to be chilled. 

HSB, from, out of, with. 
HSTb-aa, from behind. 
ECBB-noAB, from under. 
HMenfaH, f. pi. name-day. 
HMuepaxopB, m. emperor, 
m. Indian. 

HHJKeH^pB, m. engineer. 
MCKaTB, to seek. 

Ecc-nyraTBCH, to be frightened. 
Hcn^rB, m. fright. 


HC-TOHIITB, perf. of HC'TOUaTB, 
to destroy. 

HrajiiH, Italy. 

HTTH (or hath), to go. 

HXB, acc. and loc. plur. of oh-b. 

K K 

KaBKAHt, every. 

KaKB, like, as, how. 

KaKB TOJiBKO, as soon as. 
KaMOHB, m. (pi. KaMHH), stone. 
KanaTB, to drip. 

KapajrjiB, m. watch (sentinel). 
KapayjiB-iAHKB, m. watchman. 
KaprysB, m. cap. 

KaxaTB, to roll (reflex, to slide, 
skate) . 

KaTOKB, m. roller. 

KBauaTB, to croak. 

KHpmHHB, m. brick. 

KHTaeAB, m. Chinaman. 
KHTaficKit, Chinese. 

HJiaAT), m. treasure-trove. 
KjiacTB (irr. imp. of no- 
jio>khtb), to put. 

Kodi^ijiKa, f. dim. of Kod^ma, 
mare. 

KorAa, when. 

KdroTB, m. claw. 

KdjKa, f. skin. 

KOJiauB, or KajiauB, m. a fancy 
bread. 

KOJiBCCKa, f. carriage. 

KOMHara, f. room. 

KOHioxB, m. groom, 

KOHBe, n. spear. 

KopMHTB, to feed, 

KOpMB, m. food. 

KopdBa, f. cow. 

KopdTKifi, short. 

KocTOUKa, f. kernel, stone. 
KOCTB, f. bone, piiidBH koctb, 
fish-bone. 

KOTeHOKB, m. kitten. 
KOTdpBiia, who, which. 

Komna, f. cat. 
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KpacHHft, red. 

KpaCTb, to steal. 

KpiiKHyTB, perf. of KpHnaTb, 
to cry out. 

KpiiHaTB, to cry out, scream. 
KpHJio, n. wing. 

Kp^jiHinKo, n. dim. of KpbiJio. 
KpHJii>n;6, n. veranda. 

Kp^ima, f. roof. 

KpifenKiit, strong. 

KpionoK-B, m, (gen. npiouKa) 
hook. 

KTO, who. 
kt6-to, some one. 

KyBiiniHi>j m. jug. 

KyAa, whither. 

K^-Hjia, f. doll. 

Kyn^A-B, m. merchant. 

KynuTB, to buy. 

K^piiAa, f. hen. 

K;;^poHKa, f. dim. of Kypa or 
K;^pima, hen. 

Kyc6K'B, m. piece, 

K^ua, f. heap. 

KyuepB, m. coachman. 

KB, to, for, against. 

JI K 

ji^Ka, f. bench, shop. 
jiaBOH-HiiKB, m. shopkeeper. 
3iana, f. paw. 

jianna, f. dim. of Jiana, paw. 
jiacKaTB, to caress. 
jiryHB, m. liar. 
jieBB, m. lion. 
nerK6, easily. 

JieAHHKH—KOHBKli, m. pi. 
skates. 

nemaTB, to lie. 
neHB, m. flax. 

jieuB, to fall down, to lie down. 
jiH, interrog. particle, f. 
whether. 

miSo . . . Jiii5o, either . . , or. 
jinnnyTB, to stick to. 
mica, f. fox. 


jincHAa, f. fox. 

jiHCT0B6ii, adj. of jiiictb, leaf, 

jiHCTB, m. leaf. 

JIO0B, m. forehead. 
jiOBiiTB, to catch. 
jiojKHTBCH, to lie down. 
jiOHCKa, f. spoon. 
jioMaTB, to break. 

JIoHAOHB, London. 
jioxaHKa, f. tub, wooden basin. 
jibinaAB, f. horse, 
jiyKB, m. bow. 
jiyume, comp, of xopom6. 
.uBAima, f. block of ice. 
mtcTHima, f. ladder, stairs. 
jihcB, m. forest. 
ji^TO, n. summer. 
jiiobHMBih, beloved. 
jik) 6 htb, to love ; to like. 
jiioAH, people (pi. of uejio- 

B'BKB) . 

JiHryniKa, f. frog. 

M M 

ManoHBKifi dim. of MajiBhj, 
small. 

MauBHHKB, m. boy. 
MaMeHBKiiHB, adj. dim. of 
MaMa, mother. 

MaT-yniKa, f. dim. of mutb, 
little mother. 

MaTB,^ f. mother. 

MeABBAB, m. bear. 

MejKa, f. boundary. 

M^jKAy, between. 

M^HBme, less. 

MepTBBca, dead. 

MeT^jiB, f. snow-storm. 
MjkJIOCTHHH, f. alms. 

MiiMo, by, near. 

MHH^fTa, minute. 

Mnma, m. dim. of Miixahjib, 
Michael, Mike. 

MHoro, much, many. 
m6kpbiM, wet. 

MomiTBCH, to pray,' 
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MOJiHifl, f. lightning. 

m. young man, 
brave fellow. 

MOJIOK6, n.- milk. 

MOJi^aTB, to be silent. 
MonacTtipB, m. monastery. 
MOHaxB, m. monk. 

Mope, n. sea. 

Moufc, to be able (h Mory). 
MyjKHKB, m. peasant. 
My>KHi];Kit (adj.), peasant. 
MyjKHHHa, m. man. 

Mypas^a, m. ant. 

MBiniB, f. mouse. 
m4cto, n. place. 

M'lcan'B, m. month. 

M-kmaTB (with dat.), to hinder. 
M'bm6K'B, m, sack. 

Mflco, n. meat. 

Mfi^KaTB, to mew. 


H H 

Ha, on, up, on to. 

Ha-5paTB, perf. of Ha-dnpaTB, 
to gather. 

Ha-5’k?KaTB, perf. of Ha-6'braTB, 
to fall upon. 

Ha-B^pxB, up, upstairs. 

Ha-rnyTBCH, perf. of Ha- 
rn5aTBCH, to stoop. 

Ha-roTdB'b, ready. 

Ha-rpa;a;HTB, perf. of na-rpajK- 
HaTB, to reward. 

HaAO, necessary. 

Hano^HaffB. 

Haai*,, on, over, above. 

Ha-j3;'feTB, perf. of Ha-ji;^BaTB, 
to put on. 

HasaaB (adv.), back, back- 
wards. 

Ha-3eMB, on the ground. 

HasBiBaTB, imp. of nasBaTB, 
to call, name. 

Ha-KasBiBaTB, imp. of Ha- 
KaaaTB, to punish. 


HaKOHen:^, finally, at last. 

Ha-JieT'lTB, perf. of Ha-JieTaTB, 
to fly upon. 

Ha-JiOHCHTB, perf. of Ha-KJi4- 
SBisaTB, to put on. 

Ha-HecTH, perf. of Ha-HocuTB, 
to carry, lay (eggs). 

Ha-HHTB, perf. of na-HUMaTB, 
to hire. 

HauHTBCH, perf. of hhtb, to 
drink. 

Ha-nopocHTB, to farrow, have 
pigs. 

HanpacHo, in vain. 

HapoAB, m. people. 

Hap6uHO, on purpose. 

Hapy6HTB, perf. of napydaTB, 
to cut. 

HapyjKy, adv. outwards. 

HacaAHTB, perf. of nacajKiHaTB, 
to plant. 

hu-cji'Iactbo, n. inheritance. 

HacTQHiiiiii, real. 

Ha-crynHTB, perf. of Ha-cry- 
naTB, to tread upon. 

Ha-c^AouKa, dim. of HaciflKa, 
brood-hen. 

Haryra, f. effort. 

Ha-yna, f. science. 

Ha-yuHTB, perf. of yuHTB, to 
teach. 

Ha-yuHTBCH, to learn. 

HauajiBHHKB, m. chief, head 
man. 

HauHHaTB, imp. of nauarB, to 
begin. 

HamejiB, namjia, Hamjid, past 
of HaiiTH. 

Ham-B, a, e, our. 

He, not. 

He-5pjiBm6tt, little. 

HeBicTKa, f. daughter-in-law. 

nejs.oofT'b, m. want of time. 

HeuB3i^, to be impossible (can- 
not). 

HeMHoro , not much, something, 
somewhat. 
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He-MH 6 jKKo, dim. of He-MHoro, 
a little. 

HenpaB 3 ;a, f. untruth. 

HecTH, to carry. 

HecTucB, to lay an egg. 
nee's, past of necTii. 
He-cnacTHHt, unhappy. 
He-cuacTse, n. misfortune. 
He-xop 6 mi 0 , bad. 

He-xopoino, bad. 

E^^ero, it is useless to. 

HH, neither. 

HH . . . HH, neither ^ . , nor. 
HHKorji;a, never. 
hhkt 6 , nobody. 

HHKy^a, nowhere. 

HUMS, ind. of OHS, 

HHTKa, f. thread. 

HO, but. 

Hora, f, leg, foot. 
h 65 khks, m. dim. of hojks, 
knife. 

HdjKKa, f. dim. of Hora, leg, 
foot. 

HOCHTB, to carry, lay (an egg). 
Hocs, m. nose. 

HOHJi^rs, m. night’s lodging. 
HOHB, f. night, night-time, 
darkness. 

HpasHTBca, to please. 

Hy ! well ! 

HiJiHue, now. 
h-Its (He ecTB), no. 

H-tuTo, something, 

HioxaTB, to smell. 


O 0 

o, 060 , o5s, prep, (loc.), of, 
concerning, about. 

65a, both. 

od-ropiTB, perf. of odropars, 
to burn. 

odeasHHa, f. monkey. 

o5epH;fTBCH, . perf. reflex, of 
odopauHsaTBCfl, to turn. 


odnaa, f. injury, injustice. 
odiiK'bTB, perf. of odnjKaTS, to 
insult. 

odii}KaTB, to offend. 
od-MaHHBaTB, imp. of od- 
MaH^TB, to deceive. 
od-paAOBaTB, perf. of pa^o- 
BUTB, to rejoice. 
od-CTynHTB, perf. of od-cry- 
naTB, to surround. 
odyTBCH, perf. of odynaTBCH, 
to put on boots. 
od'l^aTB, to dine, 
odias, m. luncheon. 
od-kmaTB, to promise. 

OBecs, m. oats. 
oBua, f. sheep. 

o-rJiHH^TBCH, perf. of o-rjui- 
RBiBaTBCH, to look back. 
oropdfl-HHKs, m. gardener. 
oropoAS, m. vegetable garden. 
orpdMHBifi, huge. 
oryp6n;s, m. cucumber. 
OAHHaKOBO, in like manner. 
OAtes, one, a certain, single, 
sarae. 

oaoji'Itb, perf. of OAOJihBaTB, 
to overcome. 

OA'hBaTB, imp. of oa'Itb, to 
put on (clothes). 
o-jKepediiTBCH, to foal. 
0-5KHAaTB, or JHAUTB, to wait. 
okh6 , n. window. 
on^HB, m. deer, 

OHS, oHa, oh6 , he, she, it : 

(pi. OHH, f. OH"!). 

puHTB, again, 
opens, m. eagle, 
ocens, m. ass. 
oceHB, f. autumn. 
oceHBK), in autumn. 
ocKpedKH, m. pi. fragments. 
o-cJiad'lTB, perf. of o-cnad’h- 
BaTB, to become weak. 
ocjiHHBiii, adj. of ocens. 
o-cMarpHBaTB, perf. of ocmo- 
Tp-isB, to examine. 
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o-cm’Ijihtbch, perf. of o-CM-i- 
jiiiBaTBCfl., to dare, 
o-CTasaTBCH, to remain. 
O-CTaBHTB, perf. O-CXaBJIHTB, 

to leave. 

o-qrajiBHdfi, adj. remaining. ^ 
o-CTanoBHTB, perf. of o-cxaiia- 
BJiHBaTB, to stop. 

OCTaHOBKTBCH, perf. of OCTaH^- 
.. BJIHBaTBCfl, to stop. 
ooTaTOKB, m. remainder., 
ocTaTBCH, perf. of ocTasaTBCfl, 
to remain. 

o-TB-fei^aTB, imp,, of ot-b^thtb, 
to answer. 

OT-roBopHTBCfl, to oxcuse one- 
self. 

OT-^aTB, perf. of OT-naBaTB, to 
give back. 

oTjatBixB, ih. rest, repose. 
OT^niB, m. father. 

OTK^Aa, whence. 

OT-HHTB, perf. of OT-HHMaTB, tO 
. seize. 

OT-o-dpaTB, to take away. 
OT-o-rndTB, to drive away. 
OTO-rpiTB, perf. of OTO-rp-k- 
b4tb, to warm. 

ot-o-pb4tbch, perf. reflex, of 
OT-pHBaTBCH, to tear away. 
OT-noJiSTii, perf. of OT-nonsaTB, 
to crawl away. 

OT-nycTHTB, perf. of OT-nyc- 
KaxB, to let go. 

OT-pkaaTB, to cut off. 
OTudBCKifi[, paternal. 

OTB, from, out, for, against. 

OT-I&CKHBaTB, imp. of OT-BIC- 

KaxB, to search out. 
dxHyxB, perf. of dxaxB, to cry 
out. 

oxdTHHK-B, m. hunter. 
oxb! ah! 

dneHB, adv. very, most, much, 
greatly. 

ouH;^TBCfl, to come to one- 
self. 


n n 

nasyxa, f. bosom, (of clothes). 
najieuB, m. finger. 
najiKa, f. stick., 
najiBHHKB, m. dim. of naneuB. 
nacMypHo, gloomy. 
nayTHHa, f. web, cocoon. 
nejieHaTB, to swaddle. 
neHBKa, f. hemp. 
nepe-BepnyTBCH, to roll over. 
nepe-rop^TB , to burn up. 
nepe-rp^3TB '(perf. of nepe- 
rpBisaTB) , to gnaw through. 
n^peRB, before. 
iiepe-KonaTB ,to dig thoroughly. 
nepe-hoMHTB, to break across. 
nepe-pksaTB, to cut up, to kill, 
nepecTUTB, to cease, 
nepo, n. feather, pen. 
nepcHRCKia, Persian. 
n^HKa, dim. of ne^B, f. stove, 
neHB, to bake. 
ne%, f. stove. 
uji^KaTB, to cry. 
njiaxdKB, m. handkerchief. 
njiaTBe, n. dress, clothes. 
njioA'B, m. fruit. 
njioiuaAB, f. place, market- 
place. 

njiflciTB, to dance, 
no, on, by, for, at the rate of. 
no-6;3ikHH'tTB, to grow pale. 
no-dkJKaTB, to start to run. 
no-Be3TH, to carry, drive. 
no-BepnyTB, perf. of no-BepTBi- 
BaTB, to turn. 
no-BcerfftoneMy, as usual. 
no-skpHTB, perf. of B'lpnTB, to 
believe. 

no-rJiH?i;'lTB, to look at, look. 
no-ry6HTB, perf. of no-ry6- 
jiHTB, to destroy. 
no-^aBaTB, imp. of uo-aaTB, to 
present. 

no-ji;apHTB, to present. 
no-saxB, perf. of no-ji;aBaTB, to 
give. 
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no 3 ;- 6 'fe>KaTE, to run up to, 
nop^-BecTii, perf. of noa-BO^HTB, 
to bring up to, to lead up to. 
noA-BiinyTL, perf. of ilok - 
BiiraTb, to move. 
no-;n;epHyTi>, perf. of no-3;eprii- 
BaTb, to pull about. 
no?i;-Kii/]:Lini'B, m. foundling. 
no^Ji-b (gen.), near. 
iiOA-MOKHyTb, perf. of noA- 
MOKaTB, to get wet. 
noA-HHTB, perf. of noA-HiiMaTB 
and noAHMaTB, to raise. 
noAHHTBCH, to rise. 
noA*o-H<AaTB, to wait. 
noA“0-fi[Tii,perf. of noa-xoAiiTB, 
to approach. 

noA-noJiSTii, perf. of noA-naji- 
BHBaTB, to crawl under. 
noA-nycTHTB, perf. of noA- 
nycKUTB, to allow to ap- 
proach. 

noA-CKaKaTBjto j\mip,trot,up to. 
noA-co5iiTB, to help. 
no-AyMaTB, perf, of A:^MaTB, to 
think. 

noA“XBaTHTB, to catch up. 
noAB, under, near, at. 
no-JKan'irB, to have pity. 
nojKapHBES, adj. fire. 
nojKapB, m. fire. 
no-3BaTB, perf. of aeaTB, to 
call, invite. 

noaBOJiHTB, perf. of nosBO.JuiTB, 
to allow. 

no-3Aop6BaTBCH, to greet. 
iio-fiMaTB, to take, catch. 
no-HCKaTB, perf. of ncKaTB, to 
seek. 

no-STH, perf. of htth, to go. 
noHTB, to give to drink. 
no-hxneMy, see No. 20, n. 5. 
noKa, so long as, until. 
no-KasaTB, perf. of no-KasH- 
BaTB, to show. 

no-KasaTBCH, perf. of no-Ka3H- 
BaTBCH, to seem. 


no-KocB, m. mowing, 
no-KpacH'lTB, to blush, 
nojie, n. field. 
nojiHBiti, full. 

no-JiojKHTB, perf. of hjiuctb, to 
put, put down. 
no-jiOTHo, n. linen. 
nojiB, m. floor. 
no-MHiiTB, to remember. 
no-MoraTB, imp. of no-MduB. 
no-MouB, perf. of no-MorarB, 
to help. 

no-HecTii, to carry. 
noHHMaTB, to understand, 
noHHTB, perf. of no-HHMaTB, to 
understand. 

no-oAHHOHKk, one by one. 
no-nacTB, perf. of nonaAarB, 
to fall into. 

no-nojiaMB, adv. in half. 
no-nonsTii, perf. of nojisaTB, 
to crawl. 

no-npoc^TB, perf. of npociiTB, 
to ask. 

nopa, f. time, season. 
no-pas-Aj^MaTBCH, to reflect. 
nopOBHy, equally. 
nopocenoKB, m. sucking-pig. 
nopoceHOHCKB, m. dim. little 
sucking-pig. 
nopoxB, m. gunpowder. 
ndpTHTB, to spoil. 
no-caAUTB, to set down, to 
plant. 

no-cjiaTB, perf. of no-CHJiaxB, 
to send. 

no-cjiymaTB, to listen. 
no-cjiymaTBCH, to listen, to 
obey. 

ndcoih, after. 

no-CMOTpiTB, perf. of cmo- 
Tp'ixB, to look. 
no-CMkHTBCH, to chuckle. 
no-co6HTB, perf. of no-co6jiHTB, 
to help. 

no-CTaBHTB, to put down. 
no-CTp6HTB, to build. 
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nocy^a, f. plates and dishes. 
nocHJiaTb, imp. of nocjiaTb, to 
send. 

nociBb, m. sowing, seed-time. 
no-THxdHBKy, gently, silently. 
noTOMy HTo, because. 
noTdM'B, adv. after that, then. 
noTOHHTB, perf. of noTonjiHTB, 
to drowa. 

no-xopoHHTb, to bury. 
noneTHHii, honourable. 
noaTH, almost, 
no-mejib, past of no:aTH. 
no-niJin, past from no-hTH. 
npaB^a, f. truth. 
npasa-uBHii, upright. 
npasAHOBaTB, to hold festival, 
np^JK^e, before. 
np6»cHifi, first, former. 
npn-dhjKaTB, perf. of npH- 
dhraTB, to run up. 
npn-BHsaTB, perf. • of npn- 
BflSBiBaTB, to bind. 
npn-aeTCH, fut. perf. of npn- 
x6ji;iitbch, to come to, fit. 
npH-ay'MaTB, to devise. 
npH-3BaTB, perf. of npn-BH- 
b4tb, to summon. 
npiiKasaTB, to command. 
npH-Kjia;n;BiBaTBCH, to take aim. 
npH-KpiiTB, perf. of npn-KpH- 
BaxB, to cover. 
npH-;iiacKaTB, to caress. 
npH-M'feTHTB , perf. of npH- 
MhaaTB, to notice. 
npn-HecTH, perf. of npEc-HO- 
CHTB, to carry to. 
npH-HHTB, perf. of npn-HHMaTB, 
to receive. 

npH-cnacTHTBCH, to crouch. 
npH-CTaxB, perf. of npH-cTa- 
BaTB, to stop at, to stick to. 
npH-dcTB, to sit down. 
npnxoAHTB, imp. of npihT:^ or 
.npHATii, to arrive. 
npH-a-ijiuTBCH, to aim. 
npH-meJiB, past of npitriL 


npiyaaxB, imp. of .npiyanTB, 
to train. 

npi-yauTB, perf. of npi-yaaxB, 
to, train, teach. 
npi-ixaTB, perf. of npi-ha- 
jKaxB, to come (not on foot), 
npo (acc.), for, about. 
npo-5h}KaTB, imp erf. of npo- 
bkraTB, to run over. 
npo-BajiHTBCH, perf. reflex, of 
npo-BajiHBaTBCH, to fall in, 
disappear. 

npo-rjiOTHTB, perf. of npo- 
TJiaTBiBaTB, to swallow. 
npo-aaTB, perf. of npo-AasaTB, 
to sell. 

npo-fiTH, perf. of npo-xo;a;HTB, 
to go through, cross. 
npOM^JKB, between. 
npdnacTB, f. abyss, multitude. 
npo-nacTB, perf . of npo-naaaTB, 
to be lost. 

npocHTB, to ask (i.e. beg). 
npo-CH^TBCH, to awake. 
npocTdp-B, m. room, liberty. 
npo-CiJmaTB, to spill. 
npo-TBiKaTB, imp. of npo- 
TKHyTB, to pierce. 
npo-x6}KiS, foot-passenger, 
npoHB, away, 
npotgafi I good-bye I 
npo-'lamti, traveller (not on 
foot). 

npyxB, m. twig. 
npHMO, adv. straight. 

HTHi^a, f. bird. 

HTuaKa, f. dim. of nTHJna, bird, 
nysB, m. pud (40 Russ. lbs.). 
nycKaTB, imp. of nycTHTB, let 
go, let come. 

nycTHTB, perf. of nycKaTB, to 
let go. 

nycTHTBCH, to start, 
nmemma, f. wheat, 
n'icHH, f. song. 
nhTB, to sing. 
nflTB five. 
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P p 

padoTaTB, to work. 
pa^dTHHKB, m. workman. 
pa 3 ; 0 BaTBCH, to be rejoiced. 
pa^ocTB, f. joy. 
paflB, glad. 

pa3-6HBaTB, imp. of pa3-6iiTB, 
to break in pieces. 
pa3-6iiTB, perf. of pa3-5nBaTB, 
to break in pieces. 
pa3-6nTBCH, perf. of pa3-6n- 
BaTB, to break in pieces. 
pa3-(5yj];iiTB, to awake. 
pa3-BaMTB, to spread about. 
pa3-BepHyTB, perf. of pas- 
BepTBiBaxB, to unwrap. 
pas-BecTii, to lead, breed. 
pasB-k, then, perhaps. 
pa3-BH3aTB, perf. of pa3BH3H- 
BaxB, to untie. 

pas-aaBiiTB, perf. of pa3- 
PiaBJiKBaTB, to crush. 
pas-flaTB, perf. of pa3“ji;aBaTB, 
to distribute. 
pas-a'hJiHTB, to divide. 
pas-MexaTB, to scatter. 
pa3-M0TaTB, perf. of pa3-MaTBi- 
BaTB, to unwind. 
pas-oteicB, perf. of pac-xo- 
HiiTBCH, to separate, to be 
dispersed. 

pa30"pBaTB, perf. of paspLi- 
BBTB, to tear. 

pa3-o-cnaTBCH, to be very 
sleepy. 

pas-p-ksaTB, to cut in pieces. 
pa3-cepji;HTBCfl, to become 
angry. 

pas-CKaaaTB, to tell, relate. 
pa3-CKa3HBaTB, imp. of pas- 
CKasaTB,^ to relate. 
pas-CMOTpiTB, perf. of pas- 
cMaTpHBaTB, to see well. 
pas-CTaBHTB, perf. of pa3- 
cTaBJiHTB, to set, spread. 
pasB, m. a blow, time ; oj^iieb 
pasB, once. 


paKB, m. crab, crayfish. 
pac-KonaxB, to turn, dig over. 
pac-xoxoTaTBCH, to burst out 
laughing. 
pnaTB, to tear. 
pe5eH0K'B, m. child, baby. 
pedenoneKB, m. dim. of pede- 

HO KB. 

peBB, m. roar. 

pOAIITBCH, perf. of pOJKBiaTBCH, 
to be born, to thrive. 
pocTB, m. stature, size. 
poTB, m. mouth, 
poma, f- little wood, grove, 
pydaxa, f. shirt. 
pydtoKa, dim. of pydaxa, f. 
shirt. 

pydjiB, m. rouble. 
pyjKBe, n. gun. 
pymBeilio, dim. of pyjKBe, 
little gun. 
pyK^, f. arm, hand, 
pyKaBima, f. glove. 
pycaKB, m. hare. 
pyndK, m. stream. 
pyuKa, f. dim. of pyna. 
piida, f. fish. 
pHdifi, adj. of fish. 

PHTB, to dig. 
pHflOMB, side by side, 

C c 

cajiiOBHHKB, m. gardener. 
ca?i;oB6a, adj. of ca^B, garden. 
cajKaxB, to seat, plant. 
cajiasKa, f. hand-sledge. 
caMB, self. 

caMHfi, same, self-same. 

CaHB roTap;a;B, St. Gothard. 
canoPB, m. boot. 
c-dHBaTB, imp. of c-6htb, to 
beat off, strike. 
c-diiTB, perf. of c-dHBaTB, to 
strike off. 

c-BamiTB, to throw down. 
c-BecTii, perf. of c-bo3htb, to 
cart, transport. 



VOCABULARY 77 


CBiiHKa, f- dim. of cbiihlh, a 
small pig. 

CBot, CBOH, CBoe, Ms, her, its 
(also my, thy, &c.). 
cb'IthhiI, bright. 

CBhTB, m. light, world, 

CBhqa, f. candle. 
c-ropdiiTB, to bend, arch. 
c-S'^jiaTB, perf. of H^jiaTB, to 
make, do. 

cet^acB, immediately. 
cep65pHHBi^, adj. of cepedpo, 
silver. 

cepeflima, f. middle, 
cecTpa, f. sister, 
csaAH, behind. 
chj];4tb, to sit. 

CHJia, f. strength. 

CHJiBHBiii, strong. 

CKas^TB, perf. of CKasBisaTB or 
roBopHTB, to tell, say. 
CKanaTB, to Jump, trot. 
CKOJiBKO, how much. 
ck6pp, quickly. 

CKop'fefi, comp, of CK6po, more 
quickly. 

CKOTHHa, f. cattle. 

C-KplJlTBCH, perf. of CKpBI- 
BaTBCH, to hide. 

CKyna, f. cheek-bone. 
cjiajKHBaxB, to arrange, 
c-JierKa, lightly. 

CJiHBa, f. plum. 

CJIOBO, n. word. 

CJioJKhTB, perf. of CKjia?i;LiBaTB, 
to put together. 
c-JioMaTB, perf. of jiomutb, to 
break. 

c-JioMaTBCfl, to be broken. 
cjioHB, m. elephant. 
cjiyuHTBCH, perf. of cjiyuaTBcn, 
to happen. 

CJi^maTBCH, to obey, 
cjiBixaTB, to hear. 

CJiiJiniaTB, to hear, hear one 
say ; to be told. 


c-JiksaTB, imp. of c-jiksTB, to 
come down. 

CMopmpHHBih, wrinkled, 
CMOTpirB, to look. 

CMhHTBCH, to laugh. 
c-necTH, to bring, 
c-misy, from under. 

CHhroBoli, adj. of CH'kr'B, 
cnkr-B, m. snow. 
cobaKa, f. dog. 

co-bnpaTB, imp. of cobpaTB, to 
collect. 

cobpaTB, perf. of cobnpaTB, to 
collect. 

cobpaTBCH, perf. of cobnpaTB- 
cfl, to prepare. 
cobcTBeHHBi^, adj. own, 
cobc'Imb, altogether. 
coB'^TOBaTB, to advise. 
corjiacie, n. harmony, 
coJiHue, n. sun. 
cdjiHHmKO, n. dim. of cdjiHue, 
sun. 

cojidMa, f. straw, 
com, m. dream. 
copoKa, f. magpie. 

m. neighbour, 
co-TKaTB, to weave. 
coxpaHdHie, m. preservation, 
care, 

cnacaTB, imp. of cnacrh, to 
save. 

cnacnbo, thank you. 
cnacTH, perf. of cnacaTB, to 
save. 

cnaTB, to sleep. 
c-n6pej];H, before, in front. 
CHHHa, f. back. 
cnHHKa, f. dim. of cunna, 
back. 

cnopuTB, to dispute, 
cnopB, m. quarrel. 
cnoTKHyTBCH, perf. of chotbi- 
KaTBCH, to stumble, 
cnpaea, on the right. 
c-npamHBaTB, imp. of c-npo- 
CHTB, to ask. 
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c-npoc]aTB, perf. of c-npamn- 
BaTB, to ask. 
c-npncTB, to spin. 
c-npHTaTB, perf. of npnTaTB, 
to hide. 

c-npHTaTBCH, perf. of np^- 
TaTBCH, to hide one’s self. 
cnycTHTB, perf. of cnycKaTB, to 
descend. 

cp eaima = cep ej^iina . 
ccdpHTBCH, to quarrel, 
cxaso, n. flock. 

CTap-HKB, m. old man. 
CTapBili^ (CTapnie, cxapinift or 
cxap'liKiniii), old. 
cxaTonHHfi, possible. 
cxaxB, to suffice. 
cxaxB, to place, become, begin. 
cxaxB, perf. of cxohxb, to 
stand. 

cxBOJiB, m. barrel (of gun). 
cxeKJid, n. glass. 
cxep^HB, to guard, 
cxo, hundred. 
cx6hxb, to cost, 
cxo JIB, m. table, 
cxopona, f. side. 
cxopoHKa, f. dim. of cxopona, 
side. 

cxpeKosd, f. dragon-fly. 
cxpdHXB, to build, 
cxpbjia, f. arrow. 
cxpiljiHXB, to shoot. 
cxynaxB, to tread, go, 
cxbishtb, to shame. 
cxBip;Ho ! shame 1 
cxtaa, f. wall. 
cyflHTB, to Judge. 
cyKHo, n. cloth. 
cymnxB, to dry. 
c-XBaxHXB, to seize. 
cnecTB or cocqnxaxB, perf. of 
cnHxaxB, to count. 
cniHBaTB, imp. of cmnxB, to 
sew up. 

CBiH-iimKo, m. little son. 

CBiHB, m. (pi. cbihobbh), son. 


CHpdii, wet, raw. 
c-ipBiii, grey. 
ckp^TBCfl, to be grey. 
ckcxB, to sit. 

C'bxB, f. net. 

CB, CO, with, from. 

CB-'IcxB, perf. of 'kcxB, to eat. 
Cflji:exB, fut- perf. 3rd pers. 
sing, of cbcxB (perf. of ca- 
ji;htbch), to sit, set (of the 
sun). 

ciosa, hither. 

T T 

xadaKB, m. tobacco, 
xandfi, such, so. 
xaKB, thus, so much. 
xaKB-jKe, also. 
xaMB, there. 
xap^jiKa, f. plate, 
xaiiiiiTB, to drag. 
xanxB, to thaw. 

TBoerd, gen. from tboA. 

TBOfi, thy. 

xeMHo or xeMHo, adv. darkly. 

xen^pB, now. 

xenjio, warm. 

xo, conj. then. 

xo, neut. of xoxb. 

xoBapnmiB, m. comrade. 

TOBapB, m. goods. 

Torj];a, then. 
xbJKe, also. 
xdJiBKo, only, but. 

TOJIBKO HXO, just US, n. p. 

xoJiBKO, only. 
xdHKift, thin. 

TonyxB, to sink. 

ToniixB, to heat (reflex, to 
burn) . 

xondpB, m. axe. 

TonxaxB, to tread upon. 
xdxuacB, instantly. 

ToxB, xa, TO, this, that. 
Tp^iUHHa, f. crack, crevice, 
xpn, three. 
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Tpn-Ha-OTaTB, thirteen. 

Tpoe, three in number. 

Tp6HyTB, perf. of TporaTB, to 
touch. 

TponyTBCH, perf. reflex, of Tp6- 
raTBCH, to touch, reflex, to 
move, 

Tpy5a, f. chimney (tunnel in 
No, 1,1. 16). 

TpOTKa, f. rag. 

TyMan-B, m. mist. 

t;^tobh^, adj. mulberry, 

TyTB, here, there. 

TBi, thou. 

T^icHua, f. thousand. 

t'Ijio, n. body. 

TiopBMa, f. prison. 

THJKejiHfi, heavy, difficult. 


y y 

y, prep. gen. by, at, on, near, 
with. 

y-duBaTB, imp. of y-5HTB, to 
kill. 

y-5iiTB, perf. of y-5iiBaTB, to 
kill. 

y-6paTB, perf. of y-SnpaTB, to 
take away. 

y-6h>KaTB, to run away. 
y-BHS’hTB, y-BHflaTB, perf. of 
Bu^hTB, to perceive. 

;^roji’B, m. corner. 
y-7];apHTB, perf. of y-^apuTB, 
to hit. 

y-aepJKaTBCH, perf. of y-A^p- 
>KHBaTBCH, to refrain. 
y-AHBHTejiBHBifi, astounding. 
y-fiTH, to go away. 
y-Ka3BiBaTB, imp. of y-nasaTB, 
to point out. 

y-KycHTB, perf. of KycaTs, to 
bite, 

y-jiCTifeTB, perf, of y-jieTdxB, to 
fly away. 

;^jiHi];a, f. street. 


yMep^TB, perf. of yaiiipaTB, to 
die. 

3nviHpaTB, imp. of yMep^TB, to 
die. 

;^mhbih;, clever. 
yM'bTB, to be able. 
y-necTH, perf. of y-nociiTB, to 
take away. 

y-nacTB, perf. of y-nasaTB, fut. 

ynaAt> to fall. 
y-npocHTB, to beg, beseech 
ypOHHTB, to drop. 
y-cjiBixaTB, to hear. 
y-CTyuHTB, perf. of y-cxynaTB, 
to yield. 

;^Tpo, n. morning. 
y-xajKiiBaTB (sa), to look after, 
tend. 

fxo, n. ear. 
y-XOAHTB, to go out, 
yqeHHfi, learned. 
y-TOTBCH, to study. 
y-'hBJKaTB, imp. of y-feaTB, to 
travel out, go away. 

X X 

xBaTHTB, perf. of xsaxaTB, to 
clutch. 

XBOCTB, m. tail. 
xji’fedHLia, adj, of xjihdB, 
bread, corn. 
xjihdB, m. bread. 
xodoTB, trunk (of elephant), 
xoAHTB, imp, to walk, go. 
xosMna, f. housewife. 
xo 3}1 hhb, m. master, host, 
xopdmifi, good. 
xoTB, xoTH, though, Only. 
xot 4 tb, pres, xouy, to wish, 

Aap^BHa, f. princess, 

AapHAa, f. queen. 

^apB, m. king, 

AbinjieHOKB , m. chicken. 
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*iac<3BHH, slirine, chapel. 
HacTO, often. 
nacTB, f. part, portion. 
naniKa, L cup. 

uenoB'lK'B, m. man, person, 
individual. 

HepBB, m. worm. 
nepsHK-B, m. dim. of nepBB 
uepTijaKB, m. loft. 
uepes-B, through, over, 
uepenaxa, f. tortoise. 
uepHBi^, black. 
necTB, f. honour. 

HeTsepHH, four-horse team. 
UHCTHTB, to clean, groom. 
HHxm^TB, perf. of uHxaTB, to 
sneeze. , 

i^To, that, what. 

UTod-B, that. 
ht65h, that, so that. 

^To-sa, what (Germ, tuas fur 
ein ) . 

HT6-Hii5yji:B, something. 

^To TaKoe ? what ? 

UTO-TO, something. 
^yBCTBOsaTB, to feel. 
nyjii^CHHia, wonderful, 

HyjKoa, foreign, strange. 
uyjiaHB, m. lumber-room. 
^yTB, adv. almost. 

HhM-B, inst. of ^TO, 

m m 

mar-B, m. step, 
manna, f. hat. 

IIlBefii^apifl, Switzerland. 


mesemiTB, to move, stir. 
mejiKOBiiuHLifi, adj. silk(worm). 
mejiKOBBiii, silken. 
mepcTB, f. wool. 
m^CTepo, six in number. 
mecTB, six. 
m^H, f. neck. 
mnpoKifi, broad. 
miimKa, f. bump, 
mnypa, f. skin. 
mTaHi;i, m. trousers. 
my5a, f. fur-coat. 
m;^5Ka, f. dim. of my5a, fur- 
coat. 

m m 

maB^JiB, m. sorrel. 
ruenoTaTB, to tickle, 

•Isj^a, f. (from feaTB), traffic. 
•fes^nTB, to go (not on foot), 
travel. 

•fecTB, to eat. 

3 a 

BcKHMdcB, m. an Esquimaux. 
aTOT-B, this. 

H n 

H, I. 

flai&K’B, m. tongue, language, 
n. egg. 

HHHKo, n. dim. of HMn;6, egg. 
toa, f. hole. 

HCTpedB, m. hawk. 
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